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الأب اأيوب �شهوان
اأ�ستاذ مادّة الكتاب المقدّ�س - جامعة الروح القد�س - الك�سليك

)1( الأجزاء هي: الأوّل 1: 12-2: 13؛ الثاني 2: 14-7: 4؛ الثالث 7: 5-16؛ الرابع: 8-9؛ الخام�س والأخير 10: 13-1: 10.
 Cf. Hans Dieter BETZ, 2 Corinthians 8 and 9. A Commentary on Two Administrative Letters of the Apostle Paul, Hermeneia, Philadelphia: )2(
Fortress, 1985; Jan LAMBRECHT, Second Corinthians, Sacra Pagina, The Liturgical Press, Collegeville, Minnesota, 1998, pp. 135-152.

ا: اأع 11: 29؛ 24: 17؛ رو 15: 25-26؛ 2 كو 8: 9؛ غل 2: 10؛ فل 4: 10-20. اإنّ »جمع  )3( رج 1 كو 16: 1-4 ؛ 2 كو 8: 1-15. اأنظر اأي�سً
ا بالن�سبة اإلى بول�س واإلى عمله التب�سيريّ )رو 15: 26-28؛ غل 2: 10؛ 2 كو 8: 9؛ اأع 24: 17(، لأنّه علامة الوحدة وال�سركة  التبّرعات« اأمر هامّ جدًّ
بين كني�سة اأور�سليم و»قدّي�سيها« الفقراء  المحتاجين اإلى تلك التبّرعات )رج اأع 11: 29-30(، من جهة، وبين الكنائ�س التي من اأ�سل اأمميّ، من جهة ثانية.

Cf. Klaus BERGER, «Almosen für Israel. Zum historischen Kontext der paulinischen Kollekte», NTS 23 (1976-77) 180-204. )4(
)5( رج بول�س الفغالي، »تو�سية بول�س بتيط�س من اأجل التبرّعات )2 كو 8: 1-24(«، في: ر�شالة القدّي�س بول�س الثانية اإلى اأهل كورنتو�س، �سل�سلة كلام الله 

2، من�سورات الر�سل 1994، �س 186-178.

المقدّمـــة

اإلى  الثانية  الر�سالة  من  الرئي�سيّ  الرابع  الجزء  يتكوّن 
جمع  مو�سوع  يعالج  الذي  الق�سم  وهو  الكورنثيّين)1(، 

التبرّعات ل�سالح اأور�سليم، من الف�سلين 8 و9 )2(.

اآ�سيا  كنائ�س  من  والإعانات  التبرّعات  جمعُ  �سكّل 
ال�سغرى ل�سالح الكني�سة الأمّ في اأور�سليم )3( م�سروعًا فريدًا 
اأطلقه القدّي�س بول�س انطلاقًا من قناعة عميقة لديه بوجوب 
تبادل الخيرات الروحيّة والمادّيّة بين الجماعات الم�سيحيّة، 
هذه  بول�س  اأخذ  الجميع.  بين  ال�سركة  بروح  منه  واإيمانًا 
طيبة  بكلّ  الواجب  بهذا  بالقيام  والتزم  عاتقه،  على  الم�ساألة 
)اأع 15: ؛ رج  اأور�سليم  اأي بعد مجمع  خاطر منذ �سنة 49، 

غل 2: 10(. 

اأهملت هذا الواجب، وزادت  اأنّ كني�سة كورنت�س  يبدو 
المو�سوع  با�ستغلال  بول�س  القدّي�س  اتّهمت  اأنّها  ذلك  على 
الر�سالة  من  و9   8 الف�سلان  فكان  ويثبّتها،  ر�سوليّته  ليدعّم 

ا على هوؤلء وتبريرًا لما قام به. قد ل  الثانية اإلى الكورنثيّين ردًّ
نتمكّن من معرفة مقدار نجاح تلك العمليّة تاريخيًّا، ولكنّ 
ما كتبه بول�س في هذا ال�سدد يبقى مَعِينًا تعليميًّا غنيًّا بمحتواه 

اللاهوتيّ والرعويّ المميّز )4(.

1(  2 كو 8: 24-1

التبرّع هو نعمةٌ وخدمةُ مَحَبَّة

لدينا في الف�سل 8 مو�سوع واحد في نقطتين: وجوب 
اأور�سليم  ل�سالح كني�سة  التبرّعات في كني�سة كورنت�س  جمع 
)اآ 1-15(، واإر�سال تيط�س ورفيقَيه اإلى كورنت�س، مع تو�سية 
بهم، للقيام بتلك المهمّة )اآ 16-24( )5(. اإنّه مو�سوع عمليّ، 
كبيرًا،  اأعطاه طابعًا روحيًّا وكن�سيًّا  بول�س  لكنّ  مادّيةّ،  غايته 
رْفًا، بل  اإذ راأى في التبرّع، لي�س عملًا اأدبيًّا واإح�سانًا مادّيًّا �سِ
نعمة )اآ 1، 4، 6، 7، 9، 19(، وخدمة )اآ 4، 19-20(، ومحبّة 

)اآ 8، 24(، وم�ساواة )اآ 14-13(.
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اأ- بنية 2 كو 8: 24-1

الوجه  على   8 الف�سل  في  وحدات  ثلاث  تَبَيُّن  يمكن 
التالي:

 اآ 1-6: مَثَلُ كنائ�س مكدونية؛
 اآ 7-15: النداء ح�سريًّا لجمع التبرّعات؛

 اآ 16-24: التو�سية بتيط�س ورفقَيه )6(.

لدى  الكبيرة  الحما�سة  اأنّ  على  بول�س  ي�سدّد  اآ 6-1  في 
كنائ�س مكدونية، في ما يتعلّق بجمع التبرّعات، حفّزته على 
اإنّ  لينجز عمليّة الجمع هذه.  اإلى كورنت�س  اأن يبعث تيط�س 
ا تكتيكيّ، اإذا جاز  ا، ولكنّه اأي�سً مديحه للمكدونيّين موؤثّر جدًّ

التعبير.

ي�سيروا  لكي  الكورنثيّين  على  بول�س  يلحّ   15-7 اآ  في 
قُدُمًا في جمع التبرّعات، الذي كان قد بداأ في العام ال�سابق، 
اأمرًا حازمًا،  يعطي  اأن  ي�ستطيع  بالنجاح. هو ل  يتكَلَّل  حتّى 
اإلى  النتباه  يلفت  اأن  ي�ستطيع  هو  بالمقابل،  فقط.  راأياً  بل 
اأن  يمكنه  كما  المجال.  هذا  في  ي�سوع  دُ  تَجَ�سُّ يعنيه  ما 
اأنّ  لهم  يو�سح  واأن  ال�سابق،  با�ستعدادهم  الكورنثيّين  يذكّر 
با�ستطاعة كلّ واحد اأن يهب على قدر ما يملك. علاوةً على 
ذلك، هو يركّز على وجوب اأن تكون الم�ساواة هدفًا، الأمر 
الذي يعني اأنّ الكورنثيّين مُلزَمون بم�ساعدة اأور�سليم، ولكنّه 
ا وبالمقابل اأنّ اأور�سليم ملزَمَة بم�ساعدة الكورنثيّين  يعني اأي�سً

في حال كانوا في عَوَزٍ ما.

في اآ 16-24، يُنهي بول�س بتو�سية قلبيّة بتيط�س �سريكه 
وبالم�سيحيَّين الآخَرَين اللذَين معه، اأحدهما عيّنتْه الكنائ�س، 
كورنت�س  اإلى  بول�س  بَعَثَهم  لقد  ذاتُه.  بول�س  اختاره  والثاني 
كّيات تتعلّق بنقل التبرّعات.   ا لأنّه اأراد اأن يتحا�سى اأيّ تَ�سَ اأي�سً

ب- خ�شائ�س 2 كو 8: 24-1

الخ�سائ�سَ   8 الف�سل  هذا  في  بول�سَ  اأ�سلوبُ  يعر�س 

ا، مثلًا ال�ستعمال  النموذجيّة التي نجدها في ف�سول اأخرى اأي�سً
اأن  بالإمكان  قريب.  �سياق  في  ذاتها  للمفردات  ر  المتكرِّ
للكلام  المتواتر   )ca,rij( »نعمة«  كلمة  ورودَ  ا  اأي�سً نذكر 
ا  اأي�سً كما  الم�سيحيّون،  اأو  الم�سيح  به  قام  كريم  عملٍ  على 
وجود م�سطلحات »الحما�سة« اأو »الندفاع« وغيرها. اأكثر 
اآ  في  ثمّ  اآ 6-3  في  وبالتحديد  متتاليتَين،  لمرّتين  من ذلك، 
اأن  باإمكاننا  دةً ومتكلّفة.  معقَّ النَحَوِيَّة  البنية  تبدو   ،11-10
نفهم ما يرمي بول�سُ اإلى قوله، لكنّ نقلًا حرفيًّا للمعنى لي�س 
بالأمر ال�سهل. قد يكون الم�سمونُ الدقيقُ الذي يريد الكاتب 
الإعراب عنه �سببَ الطابعِ المتعرّجِ لهذه الجُمَل، اأقلّه جزئيًّا.

ج - تف�شير 2 كو 8: 24-1

ج/1 - ترتيب جمع التبرّعات )اآ 15-1(

اآ 1-6: مَثلَُ كنائ�س مكدونية

في  وُهِبَت  التي  الله  بنعمة  الإخوة،  اأيّها  »نُعْلِمُكم،  اآ 1: 
كنائ�س مكدونية« )7(:

ال�ستهلاليّ  اليونانيّ  الفعل  با�ستعماله  بول�س،  يبغي 
فَ«، »اأَعْلَمَ«، اأن يقول: »نريدكم  النَمَطيّ gnwri,zw، »عَرَّ
يدلّ  بـ«.  نُعْلِمَكم  اأن  علينا  »ينبغي  اأو:  ب�ساأن«،  تعلموا  اأن 

المنادى »اأيهّا الإخوة« على اأنّنا اأمام بداية مقطع جديد. 

تُنْقَل الكلمة ca,rij بالكلمة »نعمة«، لكنّها في 1: 6، 
7 و19 تدلّ ب�سكل ملمو�س على اللمّة ل�سالح اأور�سليم. اإنّ 
اإر�سالهما بنظر بول�س  مهمّة جمع المال ال�سعبة والدقيقة ثمّ 
»نعمة الله«، اإذ يرى في التبرّع المادّيّ »نعمةً« تعبّر عن النعمة 
الذي  ي�سوع،  الم�سيح  في  للجميع  وُهِبَت  التي  الخلا�سيّة 
موؤمنيّ كورنت�س  اأنّ  والنتيجة هي  فقرَنا.  الغنيّ  �ساطرنا وهو 
القدّي�سين  الإخوة  ي�ساركون  بالمادّياّت،  يتبرّعون  الذين 

الفقراء في اأور�سليم في الروحيّات.

Philippe ROLLAND, «La structure littéraire de la deuxième épître aux Corinthiens», Biblica, 71 (1990) 73-84. )6(
)7( رج رو 15: 26؛ 1 كو 16: 5؛ 2 كو 9: 1-5؛ 11: 7-9؛ فل 4: 18-10.
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»يبلغ  فقرٌ  اليونانيّ،  الن�سّ  وبح�سب  حرفيًّا،  هو  »المدقع« 
الفقر  اأنّه  اأي   ،)kai. h` kata. ba,qouj( »الأعماق اإلى 
الأق�سى )رج روؤ 2: 9: »اأنا اأعرف ما اأنت عليه من ال�سدّة 

.»)ptwcei,a( والفقر

»اإذا  في رو 3: 7:  )evperi,sseusen(، كما  »فا�س« 
»فكم   :9  :3 كو   2 وفي  الله...«؛  �سدق  يزيد  كذبي  كان 
بهذه  »فقيامكم   :12  :9 وفي  خدمةُ...«؛  مجدًا  تفوقها 
اإنّه من الأفعال التي  الخدمة... يفي�س منه حمدٌ جزيل لله«. 

ت�سير اإلى وفرة الخير وما يوازيه في هذا المجال.

»ال�سدق«،  »الب�ساطة«،  تعني  التي   a`plo,thj المفردة 
»ال�سخاء«:  »الكَرَم«،  معنى  افترا�سيّة،  وبطريقة  هنا،  تاأخذ 
»فيغنيكم في كلّ �سيء ليكون �سخاوؤكم عميمًا« )رج 9: 11(؛ 
)اآ 13(؛  اإعانتهم«  الَله على... �سخائكم في  »... فيمجّدون 
»مَن يعطي فليعطِ ب�سخاء« )رو 12: 8(. التركيز هنا هو على 

ظ ودون قيد اأو �سرط )9(. العطاء دون تحفُّ

 اآ 3: »اأنا اأ�سهد اأنّهم )اأعطوا( على قدر طاقتهم، بل فوق 
طاقتهم تلقائيًّا«: 

»اأنا اأ�سهد« )/marturw(، »اأفيدُ«، »اأكون �ساهدًا« )رج 
مت 23: 31؛ يو 1: 7ي، 15؛ 5: 33؛ 8: 13ي، 18؛ 15: 27؛ 
اأع 22: 5؛ 26: 5؛ غل 4: 15؛ 1 تيم 6: 13؛ عب 11: 4؛ روؤ 
تُعدُّ الجملةَ  اأ�سهد«  اأن  اأنّ الجملة »يمكنني  يبدو   .)18 :22

ا الجملةَ »فوق طاقتهم«. »قدْر طاقتهم«، كما اأي�سً

الفعلَ  حقّ،  عن  وربّما   ،)10( الترجمات  بع�س  تُدخِل 
هم«  اأنف�سَ »اأعطوا   :5 اآ  في  ورد  ما  اإلى  بال�ستناد  »اأعطوا« 

.)e`autou.j e;dwkan(

هي  مكدونية  في  الكنائ�س  نعرف،  ما  قَدْرِ  على 
ت�سّالونيكي، وربّما بوجه اأخ�سّ فيلبّي. في ما يتعلّق بالهبات 
التي تلقّاها بول�س من تلك الكني�سة، لنقراأ ما ورد في فل 4: 
راأيت  اإذ  فرحًا عظيمًا،  الربّ  في  10، 15: »ولقد فرحتُ 
اأخرى. ل جرم  اأزهرت مرّة  اأنّ عواطفكم نحوي قد  اأخيرًا 
اأنّها كانت فيكم، بيد اأنّ الفر�سة اأعوزتكم... وتعرفون جيّدًا 
لمّا خرجت من  الب�سارة،  ابتداء  فيليبّي، اأنّه في  اأهل  يا  اأنتم، 
اإلّ اأنتم  واأخذ،  عطاء  في  كني�سة  معي  ت�سترك  لم  مقدونية، 
ا 2 كو 11: 8-9: »لقد �سلبت كنائ�س  وحدكم«. لنقراأ اأي�سً
عندكم،  كنت  واإذ  لخدمتكم...  نفقة  منها  اآخذًا  اأخرى، 
اأثقّل على اأحد، لأنّ الإخوة الذين قدموا من  واحتجت، لم 
اأن  حذرت  قد  �سيء  كلّ  وفي  احتياجي.  �سدّوا  قد  مقدونية 

اأكون مثقّلًا عليكم، و�ساأحذر«. 

لقد برهنت هذه الكنائ�س دومًا عن �سخاء في العطاء )2 
كو 8: 1-5؛ 11: 7-9؛ فل 4: 10-18(، فما كان من بول�س 

اإلّ اأن تقبّل تبرّعاتها بر�سى وطيبة خاطر )8(.

اآ 2: »اإنّهم في كثرة ما امتُحنوا به من �سيق، فا�س وُفور 
فرحهم، وفقرُهم المدقعُ �سار الغنى لكَرَمِهم«:

تتوا�سل الجملةُ اليونانيّةُ الطويلةُ، التي تبداأ في اآ 1، حتّى 
اآ 6. بُنيتُها النحويّة ثقيلة واإلى حدٍّ ما مختلطة؛ اإلى ذلك، في 
»في  م.  م�سخَّ الأ�سلوب   ،2 اآ  في  وبالتاأكيد  الأماكن،  بع�س 
 evn pollh/|( »خ�سمّ �سيق محرِج«/»في �سدّةِ امتحانٍ كبير
»في  يلي:  كما  ا  اأي�سً نقلُها  يمكن   )dokimh/| qli,yewj

ال�سيق  على  المتحان  هذا  يقوم  قد  للبلاء«؛  عظيمٍ  امتحانٍ 
بالذات.

اأو  »ال�سديد«  اأو  العميق«   )ptwcei,a( »فقرهم 

Cf. R. S. ASCOUGH, «The Completion of a Religious Duty: The Background of 2 Cor 8.1-15», NTS 42 (1996) 584-599. )8(
)9( رج بطر�س مراياتي، »مَن زرع ب�سخاء ح�سد ب�سخاء )2 كور 8-9(«، مجلّة بيبليا، 17 )2003( 34-31.

)10( الترجمة الم�شتركة: »واأ�سهد اأنّهم اأعطوا على قدر طاقتهم، بل فوق طاقتهم، ومن تلقاء اأنف�سهم«؛ فان دايك: »لأنّهم اأعطوا ح�سب الطاقة، اأنا اأ�سهد، 
وفوق الطاقة، من تلقاء اأنف�سهم«؛ بالمقابل ل تُدخِل الترجمة الكاثوليكيةّ الفعل »اأعطوا«: »واأ�سهد اأنهم على قدر طاقتهم، بل فوق طاقتهم وبدافع من 

اأنف�سهم...«.
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14؛ 1 بط 4: 10(.

»القدّي�سون« )a[gioi( هم اأحبّاء الله و�سعبه: »اإلى جميع 
اأحبّاء الله في روما، المدعوّين ليكونوا قدّي�سين...« )رج رو 
لأن  اأهلًا  اأ�سحوا  الذين  الم�ستقيمون،  الأطهار،  1: 7(؛ هم 
قدّي�سين...«  لنكون عنده  ةَ الله: »فاختارنا...  يكونوا خا�سّ
الفقراءُ في كني�سة  الأمِّ  الكني�سةِ  اإنّهم هنا موؤمنو  )اأف 1: 4(. 
نبوءة  تتحقّق  الأخيرة،  هذه  ل�سالح  الأمم  وبتبرّع  اأور�سليم. 
الزمن  نُهية  في  والأمم  اإ�سرائيل  بني  بين  الوحدة  على  اأ�سعيا 

)رج اأ�س 62-60(.

»التقا�سُم«،  »ال�ستراك«،   koinwni,an الكلمة  تعني 
 :6 فلم  اآلمه«؛  في  الم�سيح  »اأ�سارك   :10  :3 فل  في  كما 

»م�ساركتك في الإيمان«.

خدمة  في  معروفًا  »�سائلين  حرفيًّا:  الن�سّ  يعني 
فيها«.   )koinwni,a( وا�ستراكًا  القدّي�سين،   )diakoni,a(
العمل  هذا  تعهّد  في  الم�ساركة  امتيازَ  الفيلبّيّون  يطلب 
الخيريّ، الذي يُعتَبَر »خدمة« )رج اأع 6: 4؛ 2 كو 11: 8؛ اأف 

4: 12؛ عب 1: 14؛ روؤ 2: 19(.

هم للربّ  اآ 5: »ولي�س كما توقّعنا وح�سب، بل بذلوا اأنف�سَ
اأوّلً، ثمّ لنا بم�سيئة الله«:

و»الرجاء«،  »الأمل«،  عن   hvlpi,samen الفعل  يعبّر 
و»التوقُّع«، كما في لو 6: 34؛ 23: 8؛ اأع 26: 7؛ 1 كو 

13: 7؛ رج 1 كو 16: 1.

لقد فعل الفيلبّيّون اأكثر ممّا كان يمكن لبول�س اأن يتوقّع. 
لأنّهم  لله،  ولئهم  على  بالتاأكيد  تنطبق  الكلمة  اأنّ  يبدو 
 dia.( الله«  »بم�سيئة  الجملة  واأنّ  للربّ«،  هم  اأنف�سَ »بذلوا 
الأخيرة،  لهذه  خ�سوعهم  ت�سف   )qelh,matoj qeou/

 )e`autou.j e;dwkan( »ذاتِهم الفعل »عطاءَ  وتُبرِزُ بذات 
لبول�س. لقد اأبرز الر�سولُ مرّاتٍ عدّة اأهمّيّة »م�سيئة الله« في 

اأنّهم  اأي   ،)kata. du,namin( طاقتهم«  قدر  »على 
كلّ  وا�سعين  د،  تردُّ اأو  ظ  تحفُّ ودون  الغاية،  حتّى  اأعطوا 

اإمكاناتهم في خدمة الآخَرين.

الق�سم الأوّل من هذه الجملة التحفيزيةّ الثانية ي�سمل اآ 4 
مع بنيتها التي ب�سيغة الم�سدر، ويت�سمّن ق�سمها الثاني كاملَ 

اآ 6-5. 

خدمة  في  ال�سركة  نعمة  �ساألونا  مُلِحّ  »بطلبٍ   :4 اآ 
القدّي�سين«:

رج اأع 11: 29؛ 2 كو 9: 1.

 meta. pollh/j العبارة »بطلب ملحّ« هي نقْلٌ لليونانيّة
اأو  مُلِحّ«  »بنداءٍ  حرفيًّا  تعني  التي   ،paraklh,sewj

»بمنا�سدة ملحاحة«؛ لدينا ا�ستعمال لكلمة »طلب« في 2 كو 
.)th.n para,klhsin evde,xato( »8: 17: »تلقّى طلبنا

الفعل »�ساألونا« هو نقلٌ للفعل اليونانيّ deo,menoi، من 
38؛   :9 مت  )رج    )11( »�ساأل«  »التم�س«،   ،de,omai الفعل 
اأع 8: 24؛ 10: 2؛ 2 كو 10: 2(، ويت�سمّن معنى  لو 8: 38؛ 
وؤْلُ اإليه،  هُ ال�سُ العتراف بحاجةٍ ما، من جهة، وبقدرة مَن يُوَجَّ

من جهة ثانية.

تعني  فهي  هنا  اأمّا  »نعمةً«،   ca,rij المفردة  تعني 
ال�سركة« هي حرفيًّا »نعمة  اإنّ عبارة »نعمة   .)12( »معروفًا« 
 th.n ca,rin kai.( »و�سركة الخدمة في �سبيل القدّي�سين
 th.n koinwni,an th/j diakoni,aj th/j eivj tou.j

.)a`gi,ouj

 ،)diakoni,a( »خدمة«  بمثابة  التبرّع  بول�س  يعتبر 
الب�سارة )رج 2 كو 3: 8-9؛ 4: 1؛ 5: 18؛  وكجزء من عمل 
و»الخدمة«  »النعمة«  بين  وثيق  الرباط  لأنّ   ،)8  :11 3؛   :6
)8: 4، 19(، ولأنّ الخدمة هي من المفاعيل الناتجة عن نعمةٍ 
يمنّ  بها الله )رج رو 1: 5؛ 12: 6؛ 1 كو 15: 10اأ؛ 2 كو 9: 8، 

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature, 21979, p. 175. )11(
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اآ 7-15: النداء ح�شريًّا لجمع التبرّعات

اآ 7: »فكما تزدادون في كلّ �سيء، في الإيمان والكلمة 
فهلّا  فيكم،  غر�سناها  التي  والمحبّة  والجهد،  والمعرفة 

ا في تلك النعمة«. تزدادون اأي�سً

اأن  على  الكورنثيّين  مبا�سرة  بطريقةٍ  الآن  بول�س  يحثُّ 
 perisseu,w اليونانيّ  الفعل  مُ�ستَعملًا  النعمة،  في  يزدادوا 
)»فا�س«، »ازداد«؛ رج اآ 2؛ هنا يعني »كَثُرَ«( )13( مرّتين في 
 .)perisseu,hte( وفي اآخِرها )perisseu,ete( اأوّل الآية
معاني  وياأخذ  بول�س،  ر�سائل  في  عدّة  مرّات  الفعل  يَرِدُ هذا 
متقاربة ومتنوّعة، فيعني »فا�س«، »ازداد«، كما في: رو 5: 
15: »فبالأولى اأن تفي�س على جماعة النا�س نعمةُ الله«؛ 2 كو 
بالم�سيح  الم�سيح، فكذلك  اآلم  تفي�س علينا  1: 5: »فكما 
بي  افتخاركم  »فيزداد   :26  :1 فل  اأي�سا«؛  عزاوؤنا  يفي�س 
في الم�سيح ي�سوع«؛ رو 3: 7: »ولكن اإذا كان كذبي يزيد 
البرّ باأن  اأولى خدمة  ظهور �سدق الله«؛ 2 كو 3: 9: »فما 
تفي�س مجدًا«؛ 2 كو 8: 2: »فا�س فرحهم العظيم«؛ 2 كو 
»لتفي�س  �سكرًا«؛ رو 15: 13:  ا  اأي�سً يفي�س  »بل   :12 :9
نفو�سُكم رجاءً«؛ 1 كو 8: 8: »واإن اأكلنا منه ل نزداد«؛ 2 
كو 9: 8: »الله قادر على اأن يفي�س عليكم مختلف النعم«؛ 
نُ  ا البحبوحةَ واليُ�سْرَ، كما في فل 4: 12: »اأحُ�سِ ويعني اأي�سً
ا »تفوّق«، »كان بارزًا«،  العي�س في اليُ�سر« )رج اآ 18(؛ اأو اأي�سً
كما في: 1 كو 14: 12؛ 15: 58؛ 2 كو 8: 7؛ كول 2: 
7؛ »اأغنى«، كما في 2 كو 4: 15؛ 9: 8اأ؛ اأف 1: 8؛ 1 
ت�س 3: 12. من كلّ هذه المعاني وال�ست�سهادات يتبيّن كم 

لهذا الفعل من اأهمّيّة في فكر بول�س وفي ر�سائله.

بخم�س   )evn panti.( �سيء«  كلّ  »في  العبارة  ح  تتو�سّ
مفردات، ت�سير كلّها في هذا ال�سياق اإلى �سفات الكورنثيّين 
والجهد  والمعرفة  والكلمة  »الإيمان  وهي:  الإيجابيّة، 
حيث  و7   5  :1 كو   1 مع  المقارنة  هنا  يمكن  والمحبّة«. 
واأنواع  الكلام  فنون  في  الغنى  كلّ  فيه  اأُغنيتم  »فقد  نقراأ: 

حياة الموؤمن وفي ر�سالته؛ ففي رو 2: 18 يقول لليهوديّ : 
»اأنت تعرف م�سيئة الله«؛ وفي 12: 2 يدعو الرومانيّين اإلى 
اأن »يتغيّروا بتجديد عقولهم ليعرفوا م�سيئة الله«؛ اأمّا في اأف 
1: 9 فيوؤكّد اأنّ الله »ك�سف لنا �سرَّ م�سيئته«. من خلال هذا 
ما  اأنّ  للكورنثيّين  بول�س  يو�سح  الله«  »م�سيئة  على  الت�سديد 

نٍ مع ما يريد الله اأن يفعلوه.  يقومون به هو على تناغم حَ�سَ

و»لنا«   )qeou/( »الله«  بين  الجمع  اأنّ  فيه  �سكّ  ل  ممّا 
)h`mi/n( معًا جريءٌ اإلى حدٍّ ما من جانب بول�س؛ هناك جَمْعٌ 
مماثلٌ في نهاية اآ 19 بين الجملة »مجد الربّ نف�سه«، وبين 

الجملة »تلبيةً لرغبتنا«.

اآ 6: »حتّى طلبنا اإلى تيط�س اأن يكمّل عندكم تلك النعمة 
كما ابتداأها«:

غر�س  اأو  هدف  على   )eivj to.( »حتّى«  العبارة  تدلّ 
اأو نتيجة. لقد دفعت حما�سةُ الفليبيّين بول�سَ اإلى اأن يوا�سل 
جهودَه مع اأهل كورنتو�س ويجدّدها، هم الذين كانوا اأوّلَ من 
التبرّعات )اآ 10(، ويُ�سهِمُ تيط�سُ الآن  اإقرار مبداأ  اأ�سهم في 
في تحقيق هذا المبداأ عندهم )اآ 7-8(. لذا، على تيط�س اأن 
عليه   ،)proenh,rxato( »بداأه«  ما  القياديّ:  الوكيلَ  يبقى 
بداأ؟  متى  لكن   .)evpitele,sh|( »يتمّه«  اأن   )kai( ا«  »اأي�سً
من المحتمل اأن يكون »من العام الما�سي« )avpo. pe,rusi؛ 
رج اآ 10 حيث لدينا الفعل ذاته، مع اأنّ الفاعل هو مختلف(. 
ي�ستخدمه  الذي   parakale,w الفعل  اإلى  الإ�سارة  ينبغي 
يعني  اإليه، والذي  الموكلة  المهمّة  اإلحاحيّة  ليعبّر عن  بول�س 
هنا »حَثّ« )رج اآ 4(، »نا�سد«، كما في 2 كو 10: 1: »اأنا 
بول�س اأطلب اإليكم« ؛ وفي 2 كو 12: 18: »نا�سدتُ تيط�سَ 

اأن يذهب اإليكم«.

كما راأينا اأعلاه، تعني المفردة ca,rij هنا »اللمّة«. 

قد يوحي الأ�سلوب الم�ستَخدَم هنا اأنّ اللمّة في كورنتو�س 
لم تتقدّم منذ بدايتها.

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 650-651. )13(
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»الأ�سالة«، كما هنا في 2 كو 8: 8، حيث تو�سف »المحبّة« 
باأنّها »�سادقة«، على نقي�س المحبّة المزيّفة والكاذبة. 

وهو  اإنّه  الم�سيح،  ي�سوع  ربّنا  نعمة  تعرفون  »اإنّكم  اآ 9: 
غنيّ قد افتقر من اأجلكم، لتغتنوا اأنتم بفقره«:

رج مت 8: 20؛ فل 2: 7-6. 

ز بول�سُ حَثَّهُ بالمَثَل الأكثر تاأثيرًا،  ب�سكل غير متوقّع، يُحَفِّ
 )ca,rin( »مَثَلِ »ربّنا ي�سوع الم�سيح«. ي�سير التعبير »نعمة

هنا اإلى الهبة الكريمة والعظيمة، هبةِ تج�سّد الربّ. 

»اأ�سبح فقيرًا«: ي�سير الفعل ptwceu,w، »افتقر«، وال�سم
|ptwcei,a، »الفقر«، اإلى الفقر المدقع لمت�سوّلٍ ما بدلً من الفقر 

الأكثر حدّة ل�سخ�س )pe,nhj(. لدى قراءة اآ 9 يفكّر المرء عفويًّا 
الذي  تف�سيلًا،  الكري�ستولوجيّ والأكثر  فل 2: 11-6  بن�سّ 
يعتقد العديدون عن حقّ اأو عن خطاأ اأنّه ن�سّ �سابق لبول�س. في 
ين يتذكّر بول�س تج�سّدَ ابن الله الكائن قبل الوجود، ولي�س  الن�سَّ
حياة ي�سوع الفقيرة على الأر�س. مع هذا، ب�سيرورته »فقيرًا«، 
ا�سترك ي�سوع بالتمام في قيود الحياة الب�سريّة وفي �سعفها، كما 
ا في محدوديتّها؛ بالن�سبة اإليه، هذا يعني بطريقة مح�سو�سة  اأي�سً

الموت على ال�سليب )رج فل 2: 8(.

في  كما  مجازيّ،  معنى  هنا  للمفردة  الغنيّ«:  »وهو 
ال�سديد  لحبّه  الرحمة،  الوا�سع  الله  »ولكنّ   :4  :2 اأف 
في  الفقراء  اختار  الله  »األي�س   :5  :2 يع  به«؛  اأحبّنا  الذي 
نظر النا�س فجعلهم اأغنياء«؛ روؤ 2: 9: »اإنّي عالم بما اأنت 
»الغنيّ«  بكلمة  غنيّ«.  اأنّك  مع  والفقر،  ال�سدّة  من  عليه 
وكرامة  مجد  من  ي�سوع  للم�سيح  ما  على  بول�س  يدلّ 

و�سلطان.

�سرّ  وتخت�سر   ،)8-6  :2( فيلبّي  بن�سيد  هنا   9 اآ  تذكّر 
الم�سيح كاملًا، يرمي بول�س من خلالها اإلى الت�سديد على اأنّ 
وهذا  لها،  ومثالٌ  الم�سيحيّة  للحياة  قدوة  الم�سيح هي  حياة 

واأنتم  الهبات،  من  �سيء  يعوزكم  ل  اإنّه  حتّى  المعرفة...، 
تنتظرون تجلّي ربّنا ي�سوع الم�سيح«. 

»المحبّة التي غر�سناها فيكم«؛ حرفيًّا: »المحبّة التي منّا 
فيكم« )|kai. th/| evx h`mw/n evn u`mi/n avga,ph(، وفي 
وبدلً  فينا«؛  منكم  التي  »المحبّة  لدينا  المخطوطات  بع�س 
واأكثر  اأ�سعب  اأخرى  قراءة  هناك  فينا/لنا«،  »محبّتكم  من 
P46 وB( نقراأ فيهما: »محبّتنا فيكم/ توثيقًا )مثلًا مخطوطَا 
بالنتيجة  المهمّ  اإيّاها«(.  األهمناكم  التي  »المحبّة  )اأو:  لكم« 
كو   1 )رج  الم�سيحيّة  الف�سائل  اأ�سمى  هي  »المحبّة«  اأنّ  هو 
13: 13؛ غل 5: 22(، والتبرّعَ هو فعل محبّة، والمحبّةَ عن�سرٌ 

نٌ للموؤمن بالم�سيح )رج 1 كو 13(. مكوِّ

 tau,th| th/|( النعمة«  »هذه  بالعبارة  يتعلّق  ما  في 
ca,riti(، اأُنظر اآ 6 حيث تعني المفردة ca,rij »اللمّة«. 

ل�سيغة  الآية معادِلةً  اآخر  i[na في  بالأداة  البنية  قد تكون 
الأمر اأو على الأرجح لتمنٍّ ما: »ليتكم«، »اأتمنّى اأن«.

اآ 8: »ل�ستُ اأقول اآمرًا، بل ممتحِنًا، بجهد غيركم، �سدقَ 
محبّتكم«: 

اآمرًا  هذا  يقول  ل  اأنّه  يعلن  بول�س  اأنّ  من  بالرغم 
يمتحن  لكي  ذلك  يفعل  فاإنّه   ،)6  :7 رج  )evpitagh.n؛ 
غيرة  مقابل  في  الكورنثيّين،  محبّة  اأ�سالة   )dokima,zwn(

الآخَرين، اأي الفيلبّيّين.

عينه  الوقت  في  يعني   ،)14()spoudh/j( »الجهد« 
»الحر�س«، »الحما�س«، »الجتهاد«، كما في رو 12: 8، 
11؛ 2 كو 7: 11؛ 8: 7ي؛ عب 6: 11؛ 2 بط 1: 5؛ 
ا »ح�سن النيّة«، »التفاني«، كما في  يهوذا 3؛ كما يعني اأي�سً

2 كو 7: 12؛ 8: 16. 

تعني المفردة gnh,sion »ال�سحيح«، »ال�سرعيّ«، كما 
ا »ال�سدق«،  في فل 4: 3؛ 1 تيم 1: 2؛ تيط 1: 4؛ اأو اأي�سً

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 763-764. )14(
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ال�سدقات  جمع  »واأمّا   :4-1  :16 كو   1 ا  اأي�سً اأنظر  6؛  اآ 
رتّبتُه في كنائ�س غلاطية،  بما  ا  اأي�سً اأنتم  فاعملوا  للقدّي�سين، 
وهو اأن ي�سع كلٌّ منكم في اأوّل يوم من كلّ اأ�سبوع اإلى جانب 
ما تي�سّر له ادّخاره، فلا يكون جمع ال�سدقات يوم قدومي. 
وزوّدتهم  اأهلًا  تعدّونهم  الذين  اأر�سلت  ح�سرت  ومتى 
ما  هناك  كان  واإذا  اأور�سليم.  اإلى  هبتكم  ليحملوا  بر�سائل، 

ا، في�سافرون هم معي« .)15( يدعو اإلى اأن اأ�سافر اأنا اأي�سً

ما  بمقدار  مقبولة  فاإنّها  كانت،  اإن  »فالرغبة،   :12 اآ 
عندها، ل بمقدار ما لي�س عندها« )16(: 

من  اأكثر  »األقت  التي  الأرملة  عن  ي�سوع  كلام  يذكّرنا 
ممّا ف�سل  األقوا  الجميع  الخزانة، لأنّ  األقوا في  الذين  جميع 
األقت كلّ ما كان  اإليه:  عندهم، واأمّا هي فممّا هي في عوز 

لها، كلّ معي�ستها« )مر 12: 43-44؛ رج اأم 3: 28-27(.

في  الفارق   11 اآ  نهاية  في  المتوقّعة  غير  الإ�سافة  تُبرز 
اآ  في  هنا،  اآخَر.  اإلى  �سخ�س  من  المقتنيات  تختلف  العطاء. 
12، يعلن بول�س �سراحة اأنّه على المرء اأن يعطي وفقًا لو�سائله 
المتوفّرة فقط. حتّى الآن يبقى ال�سرط لقبول الهبة ال�ستعداد، 
والجهوزيةّ، والغيرة، والرغبة )proqumi,a( في العطاء )رج 

اآ 11-10(.

قبلًا،  عَ  وُ�سِ كان،  »وُجِدَ،   pro,keimai المفردة  تعني 
عر�س«، كما في عب 6: 18: »التم�سّك بالرجاء المعرو�س 

علينا«؛ 12: 1: »ال�سراع المعرو�س علينا«.

»مقبول«،  هو  ما  على   euvpro,sdektoj المفردة  تدلّ 
العهدَين  في  وا�سع  ا�ستعمال  ذات  وهي   ،)18( به«  »مُرَحَبٌّ 

القديم والجديد، كما في:

- رو 15: 16: »في�سير الوثنيّون قربانًا مقبولً عند الله«؛ 

ما اأو�سحه مرّات عدّة في بع�س ر�سائله، نورد منها ما يلي: 
»فاإذا حيينا فللربّ نحيا، واإذا متنا فللربّ نموت« )رو 14: 
8(؛ »اإقتدوا اإذا بالله �ساأن اأبناء اأحبّاء، و�سيروا في المحبّة �سيرة 
الم�سيح« )اأف 5: 1-2(؛ »فليكن في ما بينكم ال�سعور الذي 
تعلمون  »فاإنّكم  5(؛   :2 )فل  ي�سوع«  الم�سيح  في  اأي�سا  هو 

كيف يجب اأن تقتدوا بنا« )2 ت�س 3: 7(.

اآ 11-10: 

»ولي في ذلك راأيٌ اأُبْديهِ، فهو ينفعكم، اأنتم الذين كنتم 
بل  فح�سب،  العمل  اإلى  ل  الما�سي،  العام  منذ  ال�سبّاقين، 
ا هذا العمل؛ وكما كانت  ا؛ فاأتموّا الآن اأي�سً اإلى الق�سد اأي�سً
لكم الرغبة في اأن تق�سدوا، كذلك فليكن لكم اأن تُتمّوا ممّا 

عندكم«:

يعادل م�سمون اآ 10اأ  ما ورد في اآ 8اأ: وا�سح هنا اأنّنا اأمام 
»راأي« )gnw,mhn؛ رج 1 كو 7: 25؛ اأع 4: 18( فقط، 

ولي�س اأمام »اأمر« ),evpitagh؛ رج اآ 8 اأعلاه(. 

 avpo.( »اأ�سا�سيّ بين عبارة »العام الما�سي هناك تعار�س 
pe,rusi؛ اآ 10(، وظرف الزمان »الآن« ).nuni؛ اآ 11(، 
 ،)poiei/n( بب�ساطة  »العمل«  بين  تعار�س  ا  اأي�سً هناك  لكن 
اأع  رج  )proqumi,a؛  خاطر«  »بطيبة  »برغبة«،  والعمل 
17: 11؛ 2 كو 8: 19؛ 9: 2(. العمل المق�سود هنا في 

الجملة هو جمع التبرّعاتِ خدمةً للقدّي�سين )رج 8: 4(.

في هاتين الآيتَين ي�سطّر بول�س اأنّه في م�سلحة الكورنثيّين 
اأن يتمّوا »العمل« عن »طيبة خاطر«، ولكن بعد ذلك، وفي 
للمرء  ينبغي  اأنّه  وهي  األ  جديدة،  فكرةٌ  تظهر   ،11 اآ  نهاية 
اآ  في  التحوّل  هذا  تف�سيل  �سيتمّ  يداه.  ملكت  ممّا  يعطي  اأن 
رج  الما�سي«،  »العام  اأي  بالبداية،  يتعلّق  ما  في   .15-12

)15( اأنطوان عوكر، »من اهتمامات بول�س جمع التبرّعات لفقراء اأور�سليم )1 كو 16: 1-4(«، مجلّة بيبليا، 3 )1999( 40-39.
)16( الترجمة البول�سيّة: »لأنّها، اإذا ما وجدت الغيرة ير�سي المرء بما لديه، ل بما لي�س له«.

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 707. )17(
Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 324. )18(
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»الفاقة«،  »العوز«،   u`ste,rhma المفردة  تعني 
»الحاجة«؛ مثلًا: »هوؤلء كلّهم األقوا في الهبات من الفا�سل 
ما  جميع  حاجتها األقت  من  فاإنّها  هي  واأمّا  حاجاتهم،  عن 
بهذه  القيام  يقت�سر  »ل  4(؛   :21 لو  )رج  لمعي�ستها«  تملك 
الخدمة على �سدّ حاجات القدّي�سين« )2 كو 9: 12(؛ »ولمّا 
كنت بينكم وراأيت اأنّ بي حاجة، لم اأكلّف اأحدًا �سيئًا، فاإنّ 
الإخوة الذين اأتوا من مقدونية �سدّوا حاجتي« 11: 9؛ رج 

كول 1: 24(.

في  اأنّه  حين  ففي  بول�س؛  ذهن  في  يدور  ما  لوا�سحٌ  اإنّه 
رو 15: 27 ي�سدّد على اأنّ الم�سيحيّين من اأ�سل اأمميّ )اأي 
م�ساعدةً  يُعْطُوا،  اأن  وينبغي  يُعْطُون،  واأخائية(  مكدونية  من 
اأور�سليم(،  )في  يهوديّ  اأ�سل  من  الم�سيحيّين  اإلى  مادّيّةً 
 :8 كو   2 في  هنا  يعالج  روحيّة،  بركات  منهم  تلّقوا  لأنّهم 
13-14 مو�سوع الم�ساعدة المادّيّة المتبادلة فقط، م�سدّدًا 
 evn tw/|( »على التعار�س بين العبارتين »في الوقت الحا�سر
المعبّر  غير  ما«  »يومًا  اأو  »لحقًا«  وبين   ،)nu/n kairw/|

عنها �سراحةً. ل يطلب بول�س من الكورنثيّين اأن يتبرّعوا اإلّ 
وبالرغم من  المكدونيّين،  اأنّ  علمًا  يزيد عن حاجاتهم،  بما 
فقرهم المدقع، قد اأعطوا فوق طاقتهم )رج 8: 2-3(، مقتدين 

بالم�سيح الفقير وال�سخيّ )8: 9(.

اإنّ الم�ساركة في الخيور المادّيّة عن�سر اأ�سا�سيّ في تكوين 
الجماعة الم�سيحيّة الأولى في اأور�سليم، كما يفيدنا اأع 2: 42؛ 
وتحوّلت بعد المجاعة التي اأفقرت موؤمنيّ كني�سة اأور�سليم اإلى 
ا )رج اأع 11: 28(، اإلى حدّ اأنّ بول�س دعا هوؤلء  اأمر ملحٍّ جدًّ
مثال  على   ،)20()10 :2 غل  الفقراء«،  نتذكّر  )»اأن  »فقراء« 
رج مت 5: 3(.  الروح«؛  لفقراء  )»طوبى  القديم  العهد  فقراء 
ا  هكذا ي�سحي التبرّع، لي�س فقط نعمة وخدمة ومحبّة، بل اأي�سً

»م�ساواة« بين الموؤمنين بالم�سيح )21(.

عند  مقبولة  لأور�سليم  خدمتي  »لتكون   :31 اآ   -
القدّي�سين«؛ 

- 2 كو 6: 2: »هوذا الآن وقت القبول الح�سن«؛ 

- 1 بط 2: 5: »كيما تقرّبوا ذبائح روحيّة يقبلها الله«.

اآ 13-14: »ول�ست اأريد اأن تكونوا اأنتم على �سيق، لكي 
يكون غيركم في �سعة، بل اأن تكون م�ساواة: ففي الأحوال 
الحا�سرة �ست�سدّ ف�سالتُكم عوزَهم، لكي ت�سدّ يومًا ف�سالتُهم 

عوزَكم، فتح�سل الم�ساواة«:

تعني المفردة a;nesij »الرخاء«، »ال�سعة«، »الراحة«، 
مثلًا: »لم تكن لي راحة في روحي« )رج 2 كو 2: 13(؛ »لم 
يكن لج�سدنا راحة قطّ، بل كنّا في �سيق« )7: 5(؛ »ويجزيكم 
اأنتم الم�سايقين، بالراحة معنا« )2 ت�س 1: 7(؛ اإنّها على عك�س 
مثلًا:  ال�سعبة«،  »الظروف  »ال�سيق«،   ،qli/yij المفردة 

»افتقاد اليتامى والأرامل في �سيقهم« )يع 1: 27(.

»الم�ساواة«  فكرة  هي  جديدة،  فكرة  لدينا  اأخرى  مرّة 
اإذ ل  اليونانيّة،  ا في  اآ 13 هي موجزة جدًّ  .)19(  )ivso,thj(
ب�سابقتها.  المرتبطة  الجُمَل  في  اأفعال  فيها، ول  رئي�سيًّا  فِعْلَ 
 avllV evx( »اأن تكون م�ساواة الجملة »بل  اأنّ  البع�س  يظنّ 
»ولكن  يلي:  كما   14 اآ  في  تتوا�سل   ،)13 اآ   ،ivso,thtoj
اأن  من حيث الم�ساواة، رخاوؤكم في الوقت الحا�سر يجب 
 14 اآ  نهاية  في  )لحقًا(...«.  رخاوؤهم  ي�سدّ  كي  ي�سدّ...، 
يتكلّم بول�س من جديد على الم�ساواة؛ يرافع ذكرُ »الم�ساواةِ« 

مرّتين �سدّ هذا القتراح.

 to. ùmw/n( »ف�سالتهم«  اأو  »زيادتهم«  العبارة  تعني 
للكلمة،  المادّيّ  بالمعنى  الم�ستقبل  اإمّا في   )peri,sseuma
يوم تنقلب الأدوار، واإمّا في الوقت الحا�سر، بالمعنى الروحيّ: 

»نعمة الله المتزايدة فيكم« )2 كو 9: 14؛ رج رو 15: 27(. 

Cf. Lorenzo DE LORENZI, Paul de Tarse, apôtre de notre temps, Rome 1969, p. 606s. )19(
Cf. Dieter GEORGI, Remebring the Poor: The History of Paul’s Collection for Jerusalem, Nashville: Abingdon, 1992. )20(

Cf. Lorenzo DE LORENZI, op. cit., p. 606s. )21(
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لأنّه تلقّى طلبنا، وعلى جهدٍ اأ�سدّ ذهبَ تلقائيًّا اإليكم«:

كانوا  ثلاثة  اأ�سخا�س  على   24-16 اآ  في  بول�س  يتكلّم 
التبرّعات، وكان  للقيام بمهمّة جمع  تُركوا في كورنت�س  قد 

تيط�س اأوّلَهم. 

 )Ca,rij de. tw/| qew/|( بالن�سبة اإلى فعل ال�سكران لله
في اآ 16اأ، لنقراأ ما كتبه الر�سول في 2 كو 2: 14: »ال�سكر 

لله الذي ي�ست�سحبنا دائمًا اأبدًا في ن�سره بالم�سيح«. 

هناك بديلة اأقلّ اأهمّيّة هي: »المعطي« )do,nti( بدلً من 
»الذي اأعطى«. 

»الإرادة  عينه«،  »الجهد«  بعبارة  بول�س  يرمي  قد 
الح�سنة«، »الغيرة« )th.n auvth.n spoudh.n(، كما في 
2 كو 7: 12: »ليتّ�سح لكم اأمام الله ما اأنتم عليه من الحميّة 
لنا«( اإلى مقارنة تيط�س مع المكدونيّين، اأو قد يكون مع ذاته 

هو. بالن�سبة اإلى تيط�س، رج اآ 6؛ 7: 6-7 و15-13. 

تعني المفردة para,klhsij »الطلب«، »النداء«؛ رج 
2 كو 8: 4: »طالبين اإلينا في اإلحاح كثير نعمة ال�ستراك في 

هذه الخدمة«.

حما�سة«،  »اأكثر   spoudaio,teroj المفردة  وتعني 
ا«، كما في 2 كو 8: 22: »هو  ا«، »اأكثر حر�سً »جدّيًّا جدًّ
الآن اأ�سدّ غيرة لثقته العظيمة بكم«؛ رج 2 تيم 1: 17: »جدّ 

في البحث عنّي«.

»تلقائيًّا«  اأو  نف�سه«  تلقاء  »من  عبارة  اإلى  بالن�سبة 
)auvqai,retoj(، اأنظر اآ 3: »اأعطوا من تلقاء اأنف�سهم«. في 
اآ 17 ي�ستعمل بول�س البنية التالية: »من جهة...، ومن جهة 

 .)me.n ...de.( »ثانية

 ،)evxh/lqen( الأفعال الثلاثة في اآ 17 »ترك« اأو »غادر
 22 اآ  في  ثمّ   ،)sunepe,myamen( »بعثنا«   18 اآ  وفي 
مع  الما�سي.  �سيغة  في  هي   )sunepe,myamen( »بَعَثْنا« 
هذا، من الممكن، اأن يكون بول�س ي�ستعمل �سيغة الما�سي 
الأمر هكذا،  كان  اإذا  موؤكّد،   غير  هذا  ولكنّ  »الر�سائليّ«، 

لم  والـمُقلّ  له،  يف�سل  لم  الـمُكاثِر  كُتب:  »كما   :15 اآ 
ينق�س عنه«:

هي   )kaqw.j ge,graptai( كُتِب«  »كما  العبارة 
وعلى  القديم،  العهد  مخزون  في  بول�س  تجذّر  على  �ساهد 
اأهمّيّة هذا الأخير من حيث اأنّه يجد تمامه في العهد الجديد، 
اإلى  بالن�سبة  يمثّل  بما  بول�س  ي�ست�سهد  الم�سيح.  ي�سوع  في 
بالحدث  بل  ل  القديم،  العهد  اأي  الأ�سمى،  المرجعَ  اليهود 
العظيم، حدث الخروج من م�سر، واإعطاء الطعام ال�سماويّ، 
اأي المنّ. وبالتحديد، ي�ست�سهد بول�س بـ خر 16: 18، في 
الذي  المقطع  من  اآية  وهي  ال�سحراء،  في  المنّ  التقاط  �ساأن 
اأكثر  اأكله، ل  المنّ: كلّ واحد على قدر  يعطي قواعدَ جمعِ 
ول اأقلّ. طبّق بول�س مبداأ الم�ساواة م�ستعينًا بمو�سوع التقاط 
التبرّعات.  في  بالم�ساركة  الم�ساواة  يتكلّم على  لكي  المنّ، 

يُعتَبَر هذا ال�ست�سهاد نداءَ بول�سَ الأوّلَ.

ملفتة للنظر الموازاة المتعار�سة في بنية الآية في اليونانيّة، 
كما في الم�سمون:

 o` to. polu. ouvk( له  يف�سل  لم  »الـمُكاثِر 
 ،)evpleo,nasen

 o` to. ovli,gon ouvk( عنه«  ينق�س  لم  والـمُقلّ 
.)hvlatto,nhsen

يعني   ،pleona,zw الفعل  من   evpleo,nasen الفعل 
»نما«، »كثر« )رج رو 5: 20؛ 6: 1؛ 2 كو 4: 15؛ فل 4: 17؛ 2 
ت�س 1: 3؛ 2 بط 1: 8(؛ هنا يعني »كان له اأكثر من ال�سروريّ«، 
من   ،hvlatto,nhsen الفعل  اأمّا   .)15  :8 كو   2 في  كما 
اأي  ال�سابق،  الفعل  نقي�س  على  فيدلّ   ،evlattone,w الفعل 

»امتلك القليل« اأو »الأقلّ«. 

ج/2 - تو�شية بتيط�س ورفيقيه )اآ 24-16(

اآ 17-16: 

الجهدَ عينَه في  الذي جعل في قلب تيط�س  »ف�سكرًا لله 
�سبيلكم؛
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 ،proqumi,a( »ا�ستعمال كلمة »رغبة لرغبتنا«؛ لقد جرى 
»حرْ�س«( مرّتين )رج اآ 11 و12؛ 9: 2(. في ما يتعلّق بالربط 
القارىءَ و�سعُ  يفاجىء  قد  اآ 5.  الله وبيننا »نحن«، رج  بين 
 ،pro,j واحد،  جرّ  حرف  تحت  و»رغبتنا«  الله«  »مجد 

.th.n ِـ«، واأل تعريف واحدة، هي »ل

اآ 21-20: 

الباهظ  المبلغ  هذا  في  بعيبٍ  مَ  نو�سَ اأن  متجنّبون  »فاإنّا 
الذي نخدمه. 

النا�س  اأمام  الربّ فح�سب، بل  اأمام  نُعْنَى بالخير، ل  لأنّا 
ا«: اأي�سً

اآ 20: رج اأم 3: 4؛ رو 12: 17.

في الن�سّ اليونانيّ يُ�ساف مجمل الآيتَين 20-21 اإعرابيًّا 
اإلى ما �سبق. 

حرٌّ  نَقْلٌ  هي  نتحا�ساه«  اأن  نريد  ما  »)هذا(  العبارة 
من  هذا«،  »متجنّبون   ،stello,menoi tou/to لليونانيّة 
اأن  اأو »حاول  اأي »تجنّب«، »تحا�سى«،   ،ste,llw الفعل 
اآ  في  نقراأ  كما  مخجلًا،  اأو  �سيّئًا  اأو  مُعيبًا  ما  �سيئًا  يتحا�سى« 
مَ بعيبٍ«. الفعل هو في �سيغة  اأن نو�سَ 20: »فاإنّا متجنّبون 
الم�سدر الذي يهيمن على الجملة الغائيّة ب�سيغة النفي، والتي 

ح دوافعها في اآ 21: »لأنّا...«.  تتو�سّ

 ،)22( »وبّخ«  »لمَ«،   ،mwma,omai الفعل  اإلى  بالن�سبة 
اأنظر 6: 3 حيث نقراأ: »لئلّا ينال خدمتنا لوم«. لقد تعلّمنا 
في  بول�س  �سدّ  تلميحات  هناك  اأنّ   18-16  :12 من 
اأثقّل عليكم. ولكنّي،  اإنّي لم  كورنت�س: »ورُبَّ قائلٍ يقول: 
منكم عن  غنمت  اأتراني  بحيلة.  اأخذتكم  قد  مكر،  ذو  واأنا 
تيط�س  األححت على  اإليكم؟ قد  الذين اأر�سلتهم  اأحد من  يد 
األم  منكم؟  غنم  قد  تيط�س  اأفترى  الأخ.  ذلك  معه  واأر�سلت 

ن�سر بالروح نف�سه؟ األم نقتف الآثار نف�سها؟«.

فاإنّ بول�س يبعثهم، وها هم يغادرون بينما يتمّ تحرير الر�سالة؛ 
عندما يتلقّى الكورنثيّون الر�سالة، يكون بول�س قد بعث هوؤلء 

الأ�سخا�س، ويكونون هم قد غادروا.

اآ 19-18: 

جميعُ  الإنجيل  على  تمدحه  الذي   الأخ  معه  بعثنا  »قد 
الكنائ�س، 

ا انتخبتْه الكنائ�سُ رفيقَ �سَفَرِنا،  ما هذا وح�سب، بل اأي�سً
وتلبيةً  نف�سه،  الربّ  لمجد  تخدمها  التي  النعمة  هذه  في 

لرغبتنا«:

اإ�سادة  مو�سوع  ولكنّه  الثاني،  ال�سخ�س  ا�سمُ  يُعطى  ل 
اإنّه، في  كبيرة من قِبَل بول�س لأجل عمله من اأجل الإنجيل؛ 
الواقع، »الأخ الذي  تمدحه على الإنجيل جميعُ الكنائ�س«، 
والذي عَيَّنَتْه ر�سميًّا كنائ�سُ مكدونية )رج اآ 1( رفيقًا لبول�س 
 ،)to.n avdelfo.n( »الأخ«  هذا  ا�سم  يذكر  لم  الذي 
لوقا  اأن يكون  ح  ولكنّه معروف لدى كنائ�س عديدة، ويُرجَّ
الإنجيليّ، وهو اأحد ممثّليّ الكنائ�س، ورفيق بول�س، يحمل 

معه التبرّعات اإلى كني�سة اأور�سليم )اأع 20: 4(.

هل علينا اأن نفكّر هنا وبنوع خا�سّ بنقل المال الذي تمّ 
اأور�سليم )رج 1 كو 16: 3؛ رو 15:  اإلى  جمعه من كورنت�س 

25-28(؟ 

الفعل  من   ،sunepe,myamen الفعل  يعني  حرفيًّا، 
معهما  بعثنا  »ولقد  »بعث«:  مع«،  »اأوفد   ،sumpe,mpw
اأخانا الذي خبرنا غيرته مرارًا« )2 كو 8: 22(. مَن يبعث اأو 

يوفد هو ذو �سلطان.

بالن�سبة اإلى المعنى المح�سو�س لعبارة »هذه النعمة«، رج 
2 كو 8: 1: »نعلمكم، اأيهّا الإخوة، بالنعمة التي مَنَّ بها الله 

على كنائ�س مكدونية «؛ رج اآ 7-6. 

في ختام اآ 19، كتب بول�س: »لمجد الربّ نف�سه، وتلبية 

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 531. )22(
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من خلال هذا ال�سفة يتبيّن القارىء كم يتمتّع هذا الأخ بثقة 
القدّي�س بول�س، وكم اأنّ اأهل كورنت�س هم اأهلٌ لهذه الثقة )رج 

2 كو 8: 17؛ 2 تيم 1: 17(. 

من  ومعاوني  �سريكي  فهو  تيط�س،  كان  »اإن   :23 اآ 
اأجلكم، اأو اأخوانا، فهما ر�سولَ الكنائ�س ومجدُ الم�سيح«:

 )koinwno.j( يوجز بول�س تو�سياته: تيط�س هو �سريك
كورنت�س.  في   )sunergo,j( العمل  في  زميله  هو  بول�س؛ 
 )avpo,stoloi( »ر�سولَي«  يَان  مَّ يُ�سَ الآخَران  الأخوان 
الكنائ�س؛ ي�ستعمل بول�س هذا التعبير هنا في معنى غير تقنيّ 

واأو�سع، وهذا غير معتاد لديه. 

 do,xa( الم�سيح«  »مجد  الم�سافة  ال�سفة  تهدف 
اإلى مدحهما  الر�سولَين  الكلام على هذين  /Cristou( في 

ل   18-17  :12 في  اأنّه  نلحظ  اأن  ينبغي  ا�ستثنائيًّا.  مديحًا 
يُذكَر اإلى جانب تيط�س اإلّ �سخ�س واحد فقط )»الأخ«(.

الكنائ�س  عيّنتهما  اللذان  الكنائ�س« هما  ر�سولَ  »اأخوانا 
»مجد  اإنّهما  اأور�سليم.  كني�سة  اإلى  التبرّعات  ليحملَا 
الم�سيح«، اأي اأنّهما يُظهران الم�سيح في اأعمالهما، ويحثّان 

الكنائ�س، في �ساأن التبرّع، على القتداء بفقر الم�سيح.

لهم،  محبّتكم  على  الكنائ�س  تجاه  فَبَرْهِنوا  »اإذًا   :24 اآ 
وعلى فخرِنا بكم اأمامهم«:

لدينا في هذه الآية الحثُّ الأخير. 

ا�سم  �سيغة  في  اليونانيّ  الفعل  »فَبَرْهِنوا«  الفعل  ينقل 
الفاعل، »مبرهنين« )evndeiknu,menoi(، ا�ستنادًا اإلى معناه 
المحتمل في ال�سياق. هناك قراءة اأخرى ت�ستبدل ا�سم الفاعل 
هذا ب�سيغة اأمرٍ، ولكنّ هذه القراءة هي على الأرجح ت�سحيحٌ 

قام به النا�سخ. 

لدينا في هذه الآية الكلمة a`dro,thj التي تعني »المبلغ 
الكبيرة  »الهبة  اأو   ،)24( الج�سيمة«  »المبالغ  اأو  الباهظ«)23( 
من المال« )25(؛ قد تكون »الوفرة« )26( هي الكلمة الأقرب 

اإلى المعنى المق�سود. 

ما« ،  اأمرًا  »تولّى  تعني   ،diakonoume,nh الكلمة 
»خدم«، »اأُقِيم على«.

اأن  علينا  عموميّة:  اأكثر  تفكيره  بول�س  يجعل   21 اآ  في 
الم�سائل  في  النا�س  اأعين  في  لوم  بلا  نكون  اأن  اإلى  ن�سعى 

الماليّة. 

النا�س«،  »اأمام  وبين  الربّ«،  »اأمام  بين  الموازاة  تدلّ 
اأنّ »العتناء بالخير« )pronoe,w( هو عامّ و�سموليّ،  على 
يتجلّى  بل  يبقى موقفًا روحيًّا وح�سب،  واأنّ هذا العتناء ل 
a;nqrwpoi �سمنيًّا  كلمة  تعني  النا�س.  اأعين  اأمام  بو�سوح 

»الرجال والن�ساء«. 

غيرته  خبرنا  الذي  اأخانا  معهما  بعثنا  »ولقد   :22 اآ 
العظيمة  اأ�سدّ غيرة لثقته  الآن  اأمور كثيرة، وهو  مرارًا وفي 

بكم«:

ر�سميّ  ممثِّل  اأنّه  يبدو  ل  الآخَر.  الأخ  ا�سمُ  يُذكَر  لم 
للكنائ�س، بل ب�سبب غيرته واندفاعه الر�سوليَّين، هو �سخ�س 
محترم وذو اعتبار كبير. تُ�ستعمل الم�سطلحات واإلى حدّ ما 

البُنى النحويّة كما في اآ 16-17 في اإ�سارة اإلى تيط�س.

كاأمر  »تقبّل  »خَبِرَ«،   evdokima,samen الفعل  يعني 
 :3  :16 كو   1 في  نقراأ  كما  ومبرهَن«،  منه  مفروغٍ  مثبتٍ 
ت�ستح�سنون/تختارون  من  بر�سائل  اأوجّه  ح�سرت  »ومتى 

)dokima,shte(...« )رج 2 كو 8: 8(.

)spoudaio,teroj(؛  غيرة«  »اأ�سدّ  هو  »الأخ«  هذا 

)23( الكتاب المقدّ�س، دار الم�سرق، بيروت 1989؛ اإونجليون - الكتاب المقدّ�س، العهد الجديد، كلّيّة اللاهوت الحبريةّ، جامعة الروح القد�س، الك�سليك، 
لبنان 1992.

)24( العهد الجديد، الترجمة البول�سيّة، جونيه، لبنان 1980.
)25( الترجمة الم�شتركة، الكتاب المقدّ�س اأي كتب العهد القديم والعهد الجديد، جمعيّة الكتاب المقدّ�س، لبنان 1993.

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 18-19: «Abundance». )26(
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بعد   .)9  :8 كو   2( بفقره«  اأنتم  لتغتنوا  اأجلكم  من  افتقر 
اإتمامٍ  على  مفاجئة،  وبطريقة  بول�سُ،  ي�سدّد  وفيما  ذلك، 
لٌ  تَحَوُّ -وهذا  الحرّة  الكورنثيّين  باإرادة  يتميّز  اأن  ينبغي 
على  اأنّ  يعلن  هو  حجّته.  في  لَيْن  بِتَحَوُّ فجاأة  ياأتي  اأوّل- 
فكرة  ا  اأي�سً هنا  فقط، طارحًا  لو�سائله  وفقًا  يعطي  اأن  المَرْء 

الم�ساواة. 

خر  من  با�ست�سهاد  م�ستعينًا  النداء  خاتمةَ  بول�سُ  �ساغ 
16: 18 حول جَمْع المنّ حيث نرى اأنّ الذي جمع كثيرًا 
القليل؛  له  يكن  لم  قليلًا  جمع  والذي  الكثير،  له  يكن  لم 
اإذًا على قدر ما يحتاج لياأكل، ل اأكثر  لقد التقط كلُّ واحد 
عنه«  ينق�س  لم  والـمُقِلّ  له،  يف�سل  لم  »فالـمُكثِر  اأقلّ:  ول 

.)rysi_x.h, al{å jy[iÞm.M;h;w> hB,êr>M;h; ‘@yDI[.h, al{Üw>(

�سفر  في  المنّ  في  الم�ساواة  مبداأ  بول�س  القدّي�س  طبّق 
بين  التبرّعات  في  الم�ساركة  في  الم�ساواة  على  الخروج 
اأور�سليم، منظّمًا بذلك  اليونانيّة والكني�سة الأمّ في  الكنائ�س 

اأعمال المحبّة بين الكنائ�س. 

الآخرَين  وبالم�سيحيَّين  بتيط�س  بول�س  يو�سي  ذلك  بعد 
باأنّه،  ا  اأي�سً اإليهم  يكتب  مَن  ويُعْلِم  الكبير،  العتبار  ذوي 
في  حَذِرًا  يكون  باأن  نيّته  يبدي  الأ�سخا�س،  هوؤلء  باإر�ساله 
مو�سوع الم�سائل الماليّة، لأنّ جمع التبرّعات يمكن اأن يثير 

التلميحات �سدّه والغمز عليه.

فقط  تنفيذًا  التبرّعات  جمع  لي�س  بول�س  اإلى  بالن�سبة 
الفقراء«  »بتذكّر  القا�سي  الثلاثة«  »الأعمدة  مع  للاتفاق 
 mo,non tw/n ptwcw/n  :10  :2 غل  في  ورد  )كما 
اأع 11: 29-30؛ 1 كو  i[na mnhmoneu,wmen؛ رج 

حالة  في  لم�سيحيّين  مادّيّة  م�ساعدة  فقط  ولي�س   ،)1  :16
عوز؛ فهو ينظر اإلى جمع التبرّعات، قبل كلّ �سيء، على اأنّه 
علامة وحدة بين م�سيحيّين من اأ�سل اأمميّ، وبين م�سيحيّين 
جمع  يحقّق  الفعل  بذات  اأور�سليم؛  في  يهوديّ  اأ�سل  من 

 eivj pro,swpon( الكنائ�س«  »تجاه  العبارة 
»برهن«؛  الفعل  على  تعتمد   )tw/n evkklhsiw/n

كنائ�س  الأوّل،  المقام  في  هي،   )23 اآ  )رج  »الكنائ�س« 
بطريقة  المبعوثين  ا�ستقبال  �سيقدّم   .)1 اآ  )رج  مكدونية 
�سليمة برهانًا مزدوجًا اإلى الكورنثيّين عن محبّتهم الأ�سيلة، 
 )kauch,sewj( »وعن �سحّه افتخار بول�س بهم. »الفتخار
هو مو�سوع يظهر هنا فجاأة ومن جديد )رج 1: 14؛ 7: 4؛ 4: 

14(، ويتطلّب مزيدًا من المعالجة: رج 9: 4-1. 

»اأمامهم« )eivj auvtou.j( ي�سير بها بول�س اإلى الإخوة، 
وقد يكون اإلى تيط�س. في هذا ال�سياق نقراأ في 2 كو 7: 14 
ما يلي: »واإذا كنت اأظهرت له افتخاري بكم، فاأنا ل اأخجل 
في  �سدقنا  لكم، فكذلك  قلناه  ما  كلّ  في  �سدقنا  فكما  به؛ 

افتخارنا بكم لدى تيط�س«.

د – خلا�شة 2 كو 8: 24-1

ا�ستنادًا اإلى ما كتبه بول�س في الف�سلَين 8 و9، واإلى 1 كو 
16: 1-4؛ رو 15: 25-27، ي�سعر القارىء كم اأنّ جَمْعَ 
ا بهذا  ا جدًّ التبرّعات كان ي�سغل بال الر�سول الذي يبدو مهتمًّ
له، ل بدّ اأنّ جمع التبرّعات كان م�ساألة  الأمر )27(. في المح�سّ
ح�سّا�سة في كورنت�س؛ فكيف يقارب بول�سُ هذه الم�ساألة في 

2 كو 8؟ 

بطريقة  اإيّاه  رًا  م�سوِّ مكدونية،  بمَثَل  الكلامَ  ي�ستهلُّ 
هو  بالذات،  النداء  لدينا  حيث  الثاني،  الق�سم  في  بلاغيّة. 
ن�سيحة،  يعطي  بل  ياأمر،  اأن  يريد  ل  فهو  ا؛  حَذِرًا جدًّ يبدو 
قد  كانوا  ما  يُنهوا  اأن  للكورنثيّين  الأف�سل  من  التالية:  هي 
بمثابة  التبرّعات  جَمْعُ  ي�سحي  الما�سي. هكذا  العامَ  بداأوه 

اختبارٍ ل�سدق محبّتهم. 

المثاليَّ  ال�سلوكَ  البداية  في  بول�سُ  ذَكَرَ  اأن  بعد 
اإلى  اإعلانيّة،  جملة  وفي  ا،  اأي�سً يعود  مكدونية،  لم�سيحيّي 
قد  غنيّ،  وهو  »اإنّه،  فيقول:  الم�سيح  ي�سوع  »نعمة«  مَثَل 

)27( اأنطوان عوكر، المقال ذاته.
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الذي وا�سع ذاته. في هذا كلّه هناك تعليمٌ يودّ بول�س اأن يبلغه 
اإلى الكورنثيّين كي يقتدوا بالم�سيح ويكونوا بالتالي اأ�سخياء 

في اتبّاعهم لقدّي�سيّ اأور�سليم الفقراء.

جمعِ  اإتمامُ  ي�سكّل   5-1  :8 في  ذلك،  على  علاوة 
التبرّعات لدى المكدونيّين مَثَلًا اأمام ناظرَي الكورنثيّين. 

باأنّ  كبير  حدّ  اإلى  النقاط  هذه  التقاء  يوحي  بالخت�سار، 
الف�سلَين 8 و9 ينتميان اأ�سا�سًا الواحد اإلى الآخر.

2(  2 كو 9: 15-1
الغيرة على خدمة القدّي�شين

يرى  بينما   ،8 الف�شل  يكمّل   9 الف�شل  اأنّ  البع�س  يرى 
كني�سة  بول�س  فيه  م  يُقدِّ جديدًا،  و�سعًا  يعالج  اأنّه  غيرهم 
على  الغيرة  في  مثالً  مكدونية،  كنائ�س  اأمام  كورنت�س، 
التبرّع لهم،  اأور�سليم، من خلال  خدمة القدّي�سين الذين في 
البُعدَين الكن�سيّ  بعك�س ما جاء في 8: 1-5. ويُبرِزُ بول�س 
والروحيّ لحملة التبرّع، معتبرًا هذا الأخيرَ »نعمة« )9: 8، 
14(، و»عطيّة« )9: 15(، و»خدمة« )9: 1، 12، 13(، 
ا« )9: 9، 10(، و»م�ساركة« )9:  و»بركة« )9: 5(، و»برًّ

13(، و»فعل عبادة« )9: 12(، و»�سكرًا« 9: 11، 12(.

 9 الف�سل  على  يغلب  الذي   ، التكراريُّ الطابعُ  ي�سهد 
لجمع  بول�س  القدّي�س  يوليها  التي  الأهمّيّة  على  ما،  اإلى حدٍّ 

التبرّعات ل�سالح اأور�سليم.

تمييز  يمكن   ،9 الف�شل  في  لبول�س  الآخَر  النداء  هذا  في 
ثلاثة اأجزاء:

اآ 1-5: ل تعرّ�سوني للخجل.
اآ 6-9: اأَعْطُوا بحرّيّة.

اآ 10-15: ال�سكرُ �سيرافقُ هباتكم.

لي�ست  بول�س،  اإلى  فا�ستنادًا  الجميع؛  بين  الوحدة  التبرّعات 
تو�سيات  من  نتبيّنها  روحيّة  اأبعاد  دون  من  المادّيّة  الإيماءة 
المعوزين  اإلى  الإح�سان  بممار�سة  والجديد  القديم  العهدين 
والت�سدّق عليهم )28(؛ هذه الأبعاد هي اأبعاد المحبّة الحقيقيّة 
وال�سركة الأخويةّ، التي هي بالن�سبة اإلى بول�س الختم الحقيقيّ 

للم�سروع الم�سيحيّ.

في �سياق 2 كو يلي النداء لجمع التبرّعات مبا�سرة المقطع 
الذي يبدو فيه بول�س اأنّه يوؤكّد على م�سالحة الكورنثيّين معه 
اإذا كان  نت�ساءل عمّا  اأن  ينبغي  )2 كو 7: 5-16(. لذلك، 
ل�سالح  كورنت�س  في  التبرّعات  بجمع  يق�سد  يكن  لم  بول�س 
اأور�سليم اإعطاءَ برهانٍ لِمَا ينبغي اأن تكون م�سالحة تتقدّم في 

نموّها، وتدعيمًا اإ�سافيًّا لها.

في 2 كو 8،  بول�س  القدّي�س  تعليم  ناأوّن  اأن  نبغي  عندما 
نعود حتمًا اإلى اآ 9 منه. نحن نعرف اأنّ الإعلان  الذي تزخر 
الم�سيح،  ي�سوع  ربّنا  نعمة  »تعرفون  والقائل:  الآية،  به هذه 
 o[ti diV( »الذي �سار فقيرًا لأجلنا، بالرغم من كونه غنيًّا
حا�سر  هو   ،)u`ma/j evptw,ceusen plou,sioj w;n

اأخلى  الله...  �سورة  في  »الكائن   :8-6  :2 فل  في  ا  اأي�سً
 o]j evn morfh/| qeou/ u`pa,rcwn… e`auto.n( »ذاته
قد  الم�سيح  اأنّ   evptw,ceusen الفعل  يعني   .)evke,nwsen

 keno,w الفعل  اأق�سى الحدود؛ كما يعني  اإلى  »�سار فقيرًا« 
»هَدَمَ«، »اأفرغ«، »حَرَمَ من«، »عطّل« )29(، كما في 1 كو 
فخري«؛  اأحدٌ  يعطّل  اأن  من  اأموت  اأن  ل  اأف�سّ »اأنا   :15 :9
لَ  وهو مُ�ستَخدَم في �سيغة المجهول في رو 4: 14: »لَتَعَطَّ
ل  »كي   :17  :1 كو   1 وفي  اإيمانُنا«؛   )keke,nwtai(
لَ )|/i[na mh. kenwqh( �سليب الم�سيح«. يعني الفعلُ  يُعَطَّ
ا »فَقَدَ تبريرَه«، كما في 2 كو 9: 3. ما يهمّنا  keno,w اأي�سً
الم�سيح  على  للكلام   evke,nwsen الفعل  ا�ستخدام  هو  هنا 

)28( رج »�سدقة«، معجم اللاهوت الكتابيّ، دار الم�سرق، بيروت 1974؛ بول�س الفغالي، »�سدقة«، المحيط الجامع في الكتاب المقدّ�س وال�شرق القديم، بيروت 
2003، �س 746.

Walter BAUER, A Greek-English Lexicon…, p. 428. )29(
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»عملًا كريمًا«، »نعمةً« )ca,rij؛ رج 8: 1، 7-6، 19(. 
في الف�سل 9 نجد المفردتَين »خدمة« )diakoni,a؛ اأنظر 
9: 1، 12-13؛ رج 8: 4(، و»بركة« )euvlogi,a؛ اأُنظر اآ 
« )dikaiosu,nh؛  ا على اأنّها »بِرٌّ 5-6(. هو ي�سير اإليها اأي�سً
اأُنظر اآ 9-10(، و»ب�ساطةٌ« )a`plo,thj؛ اأُنظر اآ 11 و13، 
ا 8: 2(. علاوةً على ذلك، الأ�سلوب في 9:  وقبل ذلك اأي�سً

3-4، 5، 10-11، 13-14 هو اإلى حدٍّ ما ثقيل. 

ج - تف�شير 2 كو 9: 15-1

اآ 1-5: ل تعرّ�شوني للخجل

اآ 1: »من النافل بالن�سبة اإليّ اأن اأكتب المزيد اإليكم حول 
خدمة القدّي�سين«:

اأور�سليم  قدّي�سيّ  ل�سالح  منا�سدته  بول�س  يوا�سل 
اأكتب«  اأن  لي  حاجة  »ل  التالية:  الإن�سائيّة  ال�سياغة  عبر 
 .)perisso,n moi, evstin to. gra,fein u`mi/n(
ةُ هنا  عمليًّا تعني »كتابة المزيد« موا�سلة الكتابة. تُدعَى اللَمَّ
تكرار  اإنّ  و13(.   12 اآ  ا  اأي�سً رج  )diakoni,a؛  »خدمة« 
 th/j diakoni,aj( القدّي�سين«  »خدمة  باأكملها،  الجملة 
بهدف  هو   )4  :8 كو   2 ؛   th/j eivj tou.j a`gi,ouj
رْكَةِ في  ّ التركيز والت�سديد )رج 2 كو 8: 4: »�ساأَلُونا نِعْمَةَ ال�سِ
 ،)u`mi/n( »يفتر�س حرفُ الجرّ »اإليكم .)»ي�سين خِدْمَةِ القِدِّ
هم  المق�سود  اأنّ  الجمع،  المتّ�سل  المخاطب  ال�سمير  مع 
)رج   8 الف�سل  في  كما   9 الف�سل  في  ذاتهم  الكورنثيّون 

»الإخوة والأخوات« في 8: 1(. 

 :)1  :16 كو   1 رج   ،tou.j a`gi,ouj( »القدّي�سون« 
و�سّع  )30(؛  اأور�سليم  في  والمقدّ�سة  الموؤمنة  الجماعة  اإنّهم  

ينتهي  الذي  الثاني،  الجزء  مو�سوعَ   5 اآ  خاتمة  تعلن 
ب�سكل جميل بال�ست�سهاد، في اآ 9، من مز 112: 9 : »وزّع 
يُعْلِمُ   5-1 اآ  في  الأبد«.  اإلى  يدوم  فبرّه  الم�ساكين،  واأعطى 
بول�سُ مَن يخاطبهم بما اأخبر المكدونيّين به عن الكورنثيّين: 
كانت اأخائية م�ستعدّة منذ العام الما�سي. في النهاية، وانطلاقًا 
من اإمكانيّة اأن يرافق بع�سُ المكدونيّين بول�سَ اإلى كورنت�س، 
يخ�سى هذا الأخير اأن يتعرّ�س للخجل في حال تاأكّد اأنّ اللمّة 
، ومن باب التحوّط، اأوفد  »الموعودة« لي�ست جاهزة. من ثَمَّ

»الإخوة« اأمامه. 

الأوّل  الجزء  يحتوي  التالية:  النقطة  تفويت  ال�سعب  من 
حثًّا �سمنيًّا، �سي�سبح �سريحًا واأكثرَ و�سوحًا في الجزء الثاني 
)اآ 6-9(. يح�سّ بول�سُ الكورنثيّين على اأن يُعطوا ب�سخاء. هو 
�سيزوّد  الله  اأنّ  على  زًا  مركِّ والح�ساد،  البذر  �سورةَ  ي�ستعمل 
الكورنثيّين ب�سخاء بكلّ اأنواع العطايا، و�سيُعْنَى بهم، فيكون 
ل�سالح حياة م�ستقلّة ومكتفية،  هناك ما يكفي من كلّ �سيء 
ا للقيام باأعمال جيّدة اإ�سافيّة. وي�سيف بول�س  وما يكفي اأي�سً

باأنّ كَرَمَهُم �سيُذكَر ب�سكل دائم. 

في الجزء الثالث )اآ 10-15(، الله هو الوجه المركزيّ؛ 
اأنّ  هي  النتيجة  الكورنثيّين.  كَرَمَ  »يخلق«  مَن  هو  فالله 
ت�سامحَهم �سيجلب معه ال�سكر الكثير من جهة اأولئك الذين 

يتلقّون التبرّعات.

ب( الخ�شائ�س

ا�ستعمالَ  ل  و9   8 الف�سلَين  في  اأنّه،  للنظر  الملفت  من 
لأيّةِ كلمةٍ »محايدةٍ« لجمع التبرّعات )رج كلمة »التبرّع«، 
logei,a في 1 كو 16: 1:(؛ ففي الف�سل 8، يدعوه بول�سُ 

ي�سيك في اأُورَ�سَليم«.  جُلُ الى قِدَّ )30( يجري الكلام على »القدّي�سين« في اأع 9: 13: »كَم اأَ�ساءَ هذا الرَّ
القدا�سة« في ل 17–26(،  تكرّ�س لخدمة الله )رج »�سرعة  مَن  يُدعَى »قدّي�سًا«  )اأ�س 6: 3(، ولذلك  القديم، الله وحده »قدّو�س«  العهد  نظر  في      

وبالتحديد بنو اإ�سرائيل )خر 19: 6(، وجماعة الم�سيح الآتي )دا 7: 18(، وجماعة قمران. 
فت كني�سة اأور�سليم واليهوديّة بـ«القدا�سة« )اأع 9: 13، 32، 41؛ رو 15: 26،  وفي العهد الجديد، دُعِيَ ي�سوع »قدّو�س الّله« )مر 1: 24(، ووُ�سِ   
فَ الم�سيحيّون عامّة باأنّهم »قدّي�سون« )رج رو 8: 27؛ 12: 13؛ 16: 2، 15؛ 1 كو  31 ؛ 1 كو 16: 1، 15؛ 2 كو 8: 4؛ 9: 1، 12(، ثمَّ وُ�سِ
6: 1–2؛ 14: 33؛ 2 كو 13: 12؛ اأف 1: 15؛ 3: 18؛ 4: 12؛ 6: 18؛ فل 4: 21؛ كول 1: 4؛ 1 تيم 5: 10؛  فلم 5، 7؛ عب 6: 10؛ يهو 
ةً ال�سهداء )روؤ 5: 8 ؛ 8: 3(، ور�سل الكني�سة واأنبياوؤها )اأف 3: 5 ؛ كول 1: 26(، والملائكة )مر 8: 38؛ لو 9: 26؛  3؛ 1 بط 2: 5، 9( ، خا�سّ
اأع 10: 22؛ يهو 14؛ روؤ 14: 10(، والم�سيحيّون الذين بلغوا المجد الأبديّ )كول 1: 12؛ 1 ت�س 3: 13؛ 2 ت�س 1: 10( )رج الكتاب المقدّ�س، 

العهد الجديد، اإونجليون، جامعة الروح القد�س، الك�سليك، لبنان 1992، حا�سية 2 كو 9: 2(.
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ا: 1 كو 16: 4-1. 12؛ اأي�سً

ويحرّك  المخاطَبين  ي�سرّ  اإطراءًا  تكون  اأن   2  :9 يمكن 
مادّيًّا؛  العون  يد  مدّ  عمليّة  في  اإيجابيًّا  للتحرّك  حميّةً  فيهم 
حفّزت  التي  هي   )10  :8 )رج  الكورنثيّين  جهوزيّة  كانت 

المكدونيّين على القيام بعمل مماثل.

»الحر�س«،  اأي   ،2  :9 في  الم�ستخدَمَة  المفردات  اإنّ 
العام  منذ  و»الجهوزيّة   ،)th.n proqumi,an( »الرغبة« 
هي   ،)pareskeu,astai avpo. pe,rusi( الما�سي« 
الما�سي«  العام  »منذ   :12-10  :8 في  ا  اأي�سً مُ�ستَخدَمَة 
 h`  ،11  :8( »الحر�س«  avpo. pe,rusi(؛   ،10  :8(
proqumi,a(. على هذا »الحر�س« اأو هذه »الرغبة« يتكلّم 
ا اأع 17: 11: »فاأ�سغوا اإلى كلام الله بحر�سٍ  �سديد )اأو  اأي�سً

برغبة �سديدة(؛ رج 2 كو 8: 19.

علاوة على ذلك، في 9: 2 تتوافق اأخائية مع مكدونية، 
»المكدونيّون«  �سكّانُها  يُذكَر  الأخرى؛  الرومانيّة  المقاطعة 
اأقلّه  اأو  مق�سودة  »كورنت�س«  تكون  قد  عينها.  الآية  في 
بع�س  يكون  قد  اأخرى،  ناحية  من  »اأخائية«.  في  نَة  مَّ مت�سَ
المقاطعة:  في  اأي  المدينة،  تلك  خارج  عا�سوا  الم�سيحيّين 
»اإلى كني�سة الله في كورنت�س، واإلى جميع الإخوة القدّي�سين 
ا بين  اأن نرى تناق�سً في اآخائية كلّها« )2 كو 1: 1(. ل ينبغي 
والثناء  المكدونيّين،  اإلى  ه  والموجَّ بلاغيًّا  فيه  المغالى  الثناء 

ه اإلى اأخائية.  بنفْ�س القَدْر والموجَّ

يكون  لئلّا  الإخوة  هوؤلء  اإليكم  اأر�شلت  »ولكنيّ   :4-3 اآ 
قلت؛  كما  م�شتعدّين،  ولتكونوا  الأمر،  هذا  باطلًا في  بكم  افتخارنا 
فاأنا اأخاف اأن يجيء معي بع�س المكدونييّن ويجدوكم غير م�شتعدّين، 

فنخجل نحن، حتىّ ل اأقول اأنتم، في ثقتنا هذه بالفتخار بكم«.

على الرغم من ذاك التاأهّب، اأوفد بول�س الإخوة، وعددهم 
اثنان، واإذا ما اأ�سفنا اإليهما تيط�س �ساروا ثلاثة ؛ اأُنظر 2 كو 
8: 16-23(. ت�سكّل اآ 3-4 جملة واحدة طويلة. يُلاحَظ 
ن حول الكورنثيّين. الفعل الرئي�سيّ  هنا اختفاء التاأكيد الحَ�سَ

والجملة الرئي�سيّة هما، للمرّة الثانية، في البداية.

من  عليهم  له  بما  الإخوة  بول�س   )e;pemya( ير�سل 

الم�سيحيّة  الجماعة  على  اإيّاها  مطبّقًا  الت�سمية،  معنى  بول�س 
عامّة: »اإلى جميعِ القدّي�سينَ في اأخَائيةَ قاطِبَة« )2 كو 1: 1(؛ 
بالقدّي�سين« )رو 16: 2؛ رج رو  جَدِيرًا  ا�سْتِقْبالً  »لت�ستقبلوها 
 )25  :15 )رو  »القدّي�سون«  ال�سفة  كانت   .)25  :15 7؛   :1
كو   1( اأور�سليم  الأمّ  الكني�سة  في  بالموؤمنين  ا  لقبًا خا�سًّ اأوّلً 
16: 1؛ 2 كو 8: 4؛ 9: 12(، كونهم يمثّلون ال�سعب الجديد 
الموؤمن، ثم طُبِّقَت على جميع الموؤمنين في كلّ مكان )رو 1: 
7؛ 12: 13(، »المدعوّين ليكونوا قدّي�سين« )رو 1: 7(، اأو، 
حرفيًّا، »المدعوّين قدّي�سين« )رو 1: 1(. يدعو الله القدّو�س 
اإليه ال�سعوب كافّةً ليقدّ�سهم. لي�ست القدا�سة عي�سَ الإيمان، 
والكمالَ الخُلُقيّ فقط، بل النخراط في �سعب الله، من اأجل 
الإن�سان  يحيا  اأن  يفر�س  الذي  الأمر  مقدّ�سة،  بر�سالة  القيام 

حياة قدا�سة )رو 6: 19-22؛ 2 كو 1: 12؛ 7: 1(.

في  عدّة  مرّات  ال�سفة  لهذه  بول�س  ا�ستعمال  يُلاحَظ 
ي�سيِينَ مُ�سارِكين« )رو 12:  ر�سائله؛ مثلًا: »في حاجاتِ القِدِّ

13؛ رو 1: 7؛ رج اأع 9: 13؛ عب 13: 2؛ 1 بط 4: 9(.

اآ 2: »لأنّي اأعرف رغبتكم، واأفتخر بها عند المكدونيّين: 
اأخائية كانت م�ستعدّة منذ العام الما�سي، وغيرتكم حرّ�ست 

معظمهم«: 

الرئي�سيّ  الفعل  واحدة.  جملة  نَحَوِيًّا  هي  الآية  هذه 
الجُمَل  وتليهما  البداية،  في  موجودان  الرئي�سيّة  والجملة 
الكورنثيّين وغيرتهم،  التابعة: بول�س على اطّلاع على رغبة 

كما يوؤكّد، وهو يفتخر بذلك لدى المكدونيّين.

في  مكدونية  كنائ�س  مَثَل  ي�ستخدم  بول�س  اأنّ  حين  في 
الف�سل 8 لت�سجيع الكورنثيّين، ي�سدّد هنا على نقي�س ذلك: 
المكدونيّين.  حميّةَ  وغيرتُها  اأخائيةَ  جهوزيّةُ  اأثارت  لقد 
»اأخائية«، ا�سم المقاطعة الرومانيّة التي عا�سمتها كورنت�س، 
هي مذكورة على الأرجح ب�سبب الإ�سارة اإلى »المكدونيّين«، 
رو  9-10؛   :11 )رج  اأخرى  رومانيّةً  مقاطعةً  مكدونية  كون 
15: 25؛ 1 ت�س 1: 7، 8(. بالن�سبة اإلى البيان عن اأنّها »كانت 
جاهزة )اأو: »م�ستعدّة«( منذ العام الما�سي«، اأُنظر 8: 10-
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ا�سم مجرّد يدلّ هنا، وعلى تناق�س مع العطيّة ال�سخيّة، على 
تبرّع محدود و�سئيل.

اآ 6-9: اأَعْطُوا بحرّيةّ

اإنّ الحثّ الذي في 9: 6-13، مع تركيزه على الكَرَم، 
على  يركّز  الذي   ،15-7  :8 في  ورد  لما  تكرارًا  لي�سَ 

الم�ساواة وعلى اإتمام جمع التبرّعات عن طيب خاطر. 

اآ 6: »والآن هذا ما )يجب اأن ت�سعوا في العتبار(: مَن 
زرع قليلًا ح�سد قليلًا، ولكن مَن زرع كثيرًا ح�سد كثيرًا«: 

اأن  يعلن �سمير الإ�سارة »هذا« )tou/to( ما �سيلي. قبل 
ه بول�س نداءه في اآ  7، ي�ساأل الكورنثيّين اأن يفكّروا في ما  يوجِّ
يعتبره الكتاب المقدّ�س ن�سيحة حكميّة للمُزارع، كما نقراأ، 

مثلًا، في اأم 11: 26-24: 

»هناك مَن يُنفق فيزداد، ومَن يدّخر في�سير اإلى الفقر. 
مَن اأعطى ب�سخاء يُعطَى، والذي يُروي الآخَرين يُروَى. 

فعليه  اأعطاها  ومَن  ال�سعب،  خا�سمه  الحنطة  منع  مَن 
البركة«. 

الخا�سّ؛  بول�س  تركيب  من  بل  ا�ست�سهادًا،   6 اآ  لي�ست 
فبطريقة ا�ستعاريّة يقول باأنّ الجنى يتناق�س مع عمليّة البَذْر. قد 
يبدو اأنّ فكرة المكافاأة هي حا�سرة ب�سكل متحفّظ. التناق�س 
»بـ  )حرفيًّا:  و»ال�سخاء«   )feidome,nwj( »ال�سحّ«  بين 
اآ  ختام  في  كما  ذاته  هو   )evpV euvlogi,aij بركات«، 
بالمعنى  هنا   )qeri,sei( »يح�سد«  الفعل  يُ�ستَخدَم  ل   .5
»ح�سد«  للفعل  وا�سع  ا�ستعمال  هناك  الإ�سكاتولوجيّ. 
)qeri,zw( في الكتاب المقدّ�س، نذكر على �سبيل المثال: 
مت 6: 26؛ يو 4: 36؛ يع 5: 4؛ وبالمعنى المجازيّ: لو 

19: 21ي؛ يو 4: 37ي؛ غل 6: 7-9؛ روؤ 14: 15ي.

اآ 7: »ليُعطِ كلّ واحد ما نوى في قلبه، ل اآ�سفًا ول مُجبَرًا، 
لأنّ الله يُحِبّ مَن يعطي ب�سرور«: 

ينقل الفعل »قرّر« اأو »نوى« )proh,|rhtai( فعلًا اآخَر 

دة  �سلطان، كما اأر�سل ي�سوع تلاميذه قبلًا، في مهمّة محدَّ
وا�ستعدادهم  كورنت�س  اأهل  بجهوزيّة  تتعلّق  المعالم 
)pareskeuasme,noi(، خوفًا من اأن »يكون افتخاره 
 to. kau,chma h`mw/n to. u`pe.r( باطلًا«  بهم 
م�ستعدّين«  »غير  وُجدوا  ما  اإذا   )u`mw/n kenwqh/|

الجاهلات  كالعذارى   ،)avparaskeua,stouj(
اأو  »يخزى«  اأو  »فيخجل«   ،)13-1  :25 مت  )رج 
اأو »يُخَيَّب« )kataiscunqw/men(، كما نقراأ  »يُذَلّ« 
)»لم   14  :7 كو   2 وفي  )»خَزِيَ«(،   17  :13 لو  في: 
�سيرتكم  16 )»المتجنّون على   :3 1 بط  اأُخَيَّب«(، وفي 

يخزون«(.

اآ 5: »ولذلك راأيت من ال�سروريّ اأن اأطلب من الإخوة 
اأن ي�سبقوني اإليكم لينظّموا ما وعدتم به من اإح�سان، ليكون 

مُهَيَّاأً عن �سخاء ل عن تقتير«:

فقط  لي�س  ال�سرورة  اأ�سبحت   4-3 اآ  م�سمون  من 
ي�ستعمل  لهذا  اأمامه«؛  اإر�سالهم  ا  اأي�سً بل  الإخوة،  اإر�سال 
من  »راأيت  الجملة  تبدو   .)ou=n( »لذلك«  الكلمة  بول�س 
 avnagkai/on ou=n h`ghsa,mhn( »ال�سروريّ اأن اأطلب
parakale,sai( اإلى حدٍّ ما غريبة، بعد اأن كان بول�س قد 
المزيد«  اأكتب  اأن  اإليّ  بالن�سبة  النافل  »من  اأنّه  1اأ  اآ  في  اأكّد 

 .)perisso,n moi, evstin to. gra,fein u`mi/n(

بعد ذلك ي�سرح بول�سُ مَهمّةَ الإخوة، م�ستخدمًا ثلاثة اأفعال 
 ،)proe,lqwsin( »ي�سبقوا« : pro مركّبة، يبداأ كلّ منها بـــ
»ينظّموا قبلًا« )prokatarti,swsin(، »الموعود )بها( 

.)proephggelme,nhn( »قبلًا

يريد بول�س، على ما يبدو، اأن تكون اللمّة جاهزة ب�سكل 
ل يكون عليه وعلى مرافقيه المكدونيّين لدى و�سولهم �سوى 
نَقْل المال اإلى اأور�سليم. تُعطى اللمّةُ ا�سمًا اآخَر، هو »بركة« 
�سخيّة«.  »عطيّة  هي  هنا  الن�سّ  �سياق  وفي   ،)euvlogi,a(
بالإ�سافة اإلى التاأهّب )e`toi,mhn ei=nai(، الكَرَم هو موؤكّد 
من قِبَل بول�س في نهاية الآية. »التقتير« )pleonexi,an( هو 
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يتفاجاأ القارىء بوجود المفردة auvta,rkeian، حرفيًّا 
الذاتيّ«:  الكتفاء  »ال�ستقلال،  وبالتالي  الذاتيّ«،  »الحكم 
»ما  دائمًا  الكورنثيّة  الجماعة  في  يكون  باأن  الله  �سيعتني 

يكفي« من كلّ �سيء )31(. 

قَ ب�سخاء واأعطى الفقراء،  اآ 9: »كما ورد في الكتاب: فَرَّ
فَجُودُهُ دائم اإلى الأبد«: 

م لهذا ال�ست�سهاد من مز 112: 9 بعبارة »كما ورد  يُقَدَّ
في الكتاب« )kaqw.j ge,graptai(، يُختَمُ بها الإعلانُ 
المهيبُ حول الله. تمامًا كما يقول المزمور، كذلك بالن�سبة 
اإلى بول�س -بطريقة غريبة قليلًا بعد اآ 8- الفاعل هو هنا على 

الأرجح لي�س الله بل �سخ�س ب�سريّ. 

ول  »وزّع«،  اأو  »فرّق«   evsko,rpisen الفعل  يعني 
يمكن اأن يكون فاعله اإلّ مَن كان قادرًا على ذلك، اأي الذي 

يملك وبوفرة. 

في التيّار اليهوديّ تعني الكلمة dikaiosu,nh، »البِرّ« 
)مت 5: 6؛ اأع 24: 25؛ رو 9: 30؛ فل 3: 6؛ تيط 3: 5(، واأحيانًا 

»الت�سدّق ال�سخيّ« )مت 6: 1؛ 2 كو 9: 9ي(.

 me,nei eivj to.n( الأبد«  اإلى  »يدوم  العبارة  يمكن 
aivw/na( اأن تُفْهَم باأنّها تعني اأنّ �سخاء هذا ال�سخ�س �سيُذكَرَ 

دائمًا في الم�ستقبل. 

اآ 10-15: ال�شكرُ �شيرافقُ هباتكم

للقوت  وخبزًا  زرعًا  للزارع  يوفّر  الذي  و»الله   :10 اآ 
�سيوفّر لكم زرعَكم ويكثّره ويزيد ثمارَ جودكم«:

�سورة  طريق  عن  الفكرة  ا�ستئناف  يتمّ  الآية  هذه  في 
واآ  المقارنة،  اآ 10اأ  تت�سمّن  اآ 6(.  )رج  »الزرع«  اأو  »البَذْر« 
 8 اآ  )رج  الأفعال  فاعل  هو  الله  جديدة  مرّة  التطبيق.  10ب 
اأ�س 55: 10-11، كما  تاأثير  الن�سّ مكتوب تحت  واآ 9(. 

ة  ق�سّ هنا  لنتذكّر  م�سبقًا«.  »قرّر   :)5 اآ  )رج   pro مع  بًا  مركَّ
وماذا  قلبهما،  في  نويَا  ماذا   :)11-1  :5 )اأع  و�سفّيرة  حننيّا 

فعلَا، وماذا حلّ بهما؟

 mh. evk lu,phj( »الو�سف الإ�سافيّ، »ل اآ�سفًا ول مجبَرًا
h; evx avna,gkhj؛ رج 1 كو 16: 2: »ما يمكن كلّ واحد 
 ،(LXX( هو مُعَلَّلٌ با�ست�سهاد من اأم 22: 8اأ )»توفيره من المال
الذي، بالرغم من ذلك، هو بدون تقديم �سيغة ا�ست�سهاد له: »مَن 
 ò spei,rwn fau/la qeri,sei( »َزرع الجورَ ح�سدَ الإثم
ب�سرور«  يعطي  مَن  يُحِبّ  الله  »لأنّ   ،)kaka, plhgh.n

.)ìlaro.n ga.r do,thn avgapa/| ò qeo,j(

  اآ 8: »والله قادر اأن يزيدكم كلَّ نعمة، فيكون لكم كُلَّ 
حين في كلّ �سيء ما يكفي حاجتكم، وتزدادون في كلّ عمل 

�سالح«: 

يختلف م�سمون اآ 8 قليلًا عن م�سمون اآ 6، حيث الح�ساد 
ز النتباه  )اأي المكافاأة( يح�سل بعد البذر )اأي العطاء(، ويُركَّ
على العمل الب�سريّ، ول يَرِد ذكْرُ الله، بينما هنا في اآ 8 ياأتي 
الُله في ال�سدارة، لأنّه هو الذي يخلق اإمكانيّةَ العطاء، لي�س فقط 
القيام بذلك بطريقة  بل  الم�سيحيّين،  العطيّة عند  م�سبِّبًا وفرة 
 dunatei/ de. ò( »متزايدة: »والله قادر اأن يزيدكم كلَّ نعمة

 .)qeo.j pa/san ca,rin perisseu/sai eivj ùma/j

 pa/san auvta,rkeian( »سينال الكورنثيّون »الكفاية�
جيّدة  باأعمال  للقيام  حافزًا  ي�سبح  الذي  الأمر   ،)e;contej
 perisseu,hte( »اإ�سافيّة: »وتزدادون في كلّ عمل �سالح
الفعل  جانب  اإلى   .)eivj pa/n e;rgon avgaqo,n

اأربع  pa/j، »كلّ«،  الكلمة  تظهر  »ازداد"،   ،perisseu,w
مرّات، والكلمة pa,ntote، »دائمًا«، مرّة واحدة. من دون 
اأيّ �سكّ، اإنّ تكرار الحرف اليونانيّ p هو مق�سود، كما في 
evn panti. pa,ntote pa/san . كلام بول�س عن الله هنا 

ا. هو مهيب ومثير للاإعجاب حقًّ

.)auvtarkei,aj( »يتكلّم القدّي�س بول�س في 1 تيم 6: 6 على »الكفاية« اأو »القناعة« قائلًا: »اأجل، اإنّ التقوى ك�سبٌ عظيمٌ اإذا اقترنت بالقناعة )31(
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لدينا في هذه الآية ثلاثة اأفعال متقاربة من حيث المعنى، 
تدلّ على اأنّ الواهب يهب بوفرة وبجود، األ وهي: »يوفّر« 
و»يزيد«   ،)plhqunei/( و»يكثّر«   ،)corhgh,sei(

 .)auvxh,sei(

ال�ستعمال  الوا�سعة   dikaiosu,nhj المفردة  تعني 
فل  اأع 24: 25؛ رو 9: 30؛  )مت 5: 6؛  »البِرّ«، »ال�ستقامة« 
3: 6؛ تيط 3: 5(؛ »الرحمة«، »الإح�سان« )مت 6: 1؛ 2 كو 

9: 9ي(.

اآ 11: »فيغنيكم في كلّ �سيء، ليكون �سخاوؤكم عميمًا، 
تتعالى من اأجله اإلى الله اآياتُ الحمد«:

 ،ploutizo,menoi( »في الن�سّ اليونانيّ لدينا »�ستُغْنَون
من الفعل plouti,zw، »اأغنى« )كما في 1 كو 1: 5؛ 2 كو 6: 
)اآ  الله  عمل  نتيجة  على  الأرجح،  على  دللةً،   ،)11 :9 10؛ 

10( في الكورنثيّين، الذي »يغنيهم في كلّ �سيء«.

تنقل كلمةُ »�سخاء« الكلمةَ اليونانيّة a`plo,thj التي تعني 
ا »الب�ساطة«، »ال�سدق«، »ال�سراحة« )رج اأف 6: 5؛ كول  اأي�سً
اأ�سخا�س  قِبَل  ال�سادق من  3: 22؛ 2 كو 1: 12(، »الهتمام 
ظ« )رو 12: 8؛ 2 كو  يعطون من دون امتعا�س ومن دون تحفُّ
8: 2؛ 9: 11، 13(. لكن هنا وفي اآ 13 هي تعني »الكَرَم«، 
يُنتج الت�سامُح ال�سخيّ ال�سكرَ.  ا 8: 2.  اأي�سً »ال�سخاء«؛ رج 
من  الباقية  الآيات  في  تو�سيعه  �سيجري  مو�سوع جديد  هذا 
بول�س،  و�ساطة  اإلى  العبارةُ »من خلالنا«  ت�سير  الف�سل.  هذا 
وب�سكل ملمو�س اإلى نقْل اللمّة اإلى اأور�سليم، اإنطلاقًا من اأنّ 

فقراء اأور�سليم هم الذين �سي�سكرون الله.

»حقّق«،  منها:  عدّة،  معانٍ   katerga,zomai للفعل 
3؛  كو 5:   1 )رو 1: 27؛ 7: 15، 17ي، 20؛  »فعَلَ«  »اأتمّ«، 
»اأن�ساأ«،  يعني »خلق«،  1 بط 4: 3(؛ هنا في 2 كو 9: 11 
لله«  ال�سكرَ  بنا  ين�سئُ  �سخاءٍ  »كلُّ   :)32( »اأحدث«  »اأنتج«، 

)رج رو 4: 15؛ 7: 8، 13؛ 2 كو 7: 10ي؛  يع 1: 3(. 

اأي�ساً تحت تاأثير  هو 10: 12؛ ففي مقطع اأ�سعيا، تتمّ مقارنة 
كلمة الله بال�ستاء والثلج اللذين ينزلن من ال�سماء، ول يعودان 
اإلى اأن يُعطيَا »الزرع للباذر، والخبزَ للاآكل«. »للقوت« هي 
اإنّ  اأ�س 55: 10 حيث المطر يوؤتى زرعًا وقوتًا.  اإلى  اإ�سارة 
« هي حا�سرة في اآخِر الآية في هو10:12.  العبارة »ثمار بِرٍّ

بالن�سبة اإلى معنى كلمة »بِرّ«، اأُنظر اآ 9.

تعني المفردة ò evpicorhgw/n  »الذي يعطي«، »يُوَفِّر«، 
»يَهَبُ«؛ الفاعل هنا هو �سيّد العطايا الغنيّ بالخيرات، »الذي 

يهبكم الروح القد�س« )غل 3: 5؛ رج 2 بط 1: 11(. 

 :4 مر  في  بما   ،)spo,roj( »الزرع«  الكلمة  تذكّرنا 
حقله«؛  في  الزرع  يبذر  رجلًا  الله  ملكوت  »ي�سبه  26ي: 
ه، بل  ع الب�سرَ اأن يُنموا ملكوتَ الّله، اأو اأن يوقفوا نموَّ ل ي�سَ
النهائيّ.  يبلغ كماله  النموّ، حتّى  قادر على  نف�سه  الملكوت 
يهمل المثل هنا دور الب�سر في اإنماء الملكوت وتوقيفه، لكن 

دون اأن يَنفيه.

اإنّ  ليزرع«؛  الزارع  »خرج   :5  :8 لو  في  ا  اأي�سً ونقراأ 
»زَرَعَ«(   ،spei,rw الفعل  من   ،spei,ronti( للزارع 
ذاته،  تلقاء  من  لي�س  لكن  الله،  كلمة  زَرْعِ  في  اأ�سا�سيًّا  دورًا 
لأنّه مدعوّ ومر�سَلٌ من قِبَل الله للقيام بذلك. ي�سدّد لوقا على 
اآ 11: »الزرع  البذر، على كلمة الله )رج 8: 11(؛ كذلك  
هو كلام الله« )رج 1بط 1: 23(. اإنّ الزرع الجيّد المنزّه عن 
الف�ساد، الذي يلد الموؤمن ولدة جديدة، هو كلمة الله الحيّة 
ا مثل الباذر في مت 13: 3-9؛  والثابتة )رج 1بط 1: 23؛ رج اأي�سً

اأنظر 1 يو 3: 9(.

تعني   :)a;rton eivj brw/sin( للقوت«  »وخبزًا 
 ،)4  :8 كو  ا  17؛   :14 )رو  »الطعام«   brw/sij المفردة 
ا معنى مجازيًّا )يو 6:  »الغذاء« )عب 12: 16(، كما اأنّ لها اأي�سً
27، 55(. نحن هنا اأمام عن�سر اأ�سا�سيّ للحياة ول�ستمراريّتها، 
ا للتعبير عن ملكوت الله.  لذا ي�سكّل »القوت« مو�سوعًا هامًّ

Walter BAUER, A Greek English Lexicon…, p. 421. )32(
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الم�ساركة لهم وللجميع« )رج 2 كو 1: 11؛ 1 كو 16: 1؛ اأع 
.)42 :2

 doxa,zontej الفعل   13 اآ  في  لدينا   ،11 اآ  في  كما 
من  نوعًا  يبدو،  ما  على  جديدة،  مرّة  ينعت  الم�سدر  ب�سيغة 
دين«، »اإذ يمجّدون«. بدلً من »اأنتم«، يرى  النتيجة: »ممجِّ
المنطقيّ  الفاعل  هم   )12 اآ  )في  القدّي�سين  اأنّ  ال�سرّاح  معظم 

دون«، الأمر الذي يعطي معنىً جيّدًا. للاآية 13:»�سيمجِّ

اليونانيّة  الكلمةً  »برهان«  اأو  »اختبار«  كلمة  تنقل 
بدقّة:  المنال  �سعبَ  الدقيق  الجملة  معنى  يبقى   .dokimh,
 evpi.( الإنجيل«  تجاه  اعترافكم  خ�سوعِ  اأ�سا�سِ  »على 
 th/| u`potagh/| th/j o`mologi,aj u`mw/n eivj to.

euvagge,lion؛ رج رو 5: 4؛ 2 كو 2: 9؛ 9: 13؛ فل 
 .)22 :2

 ،o`mologi,aj الكلمة  تكون  اأن  المحتمل  من 
»الخ�سوع  المعنى  فيكون  اإليه،  م�سافًا  »العتراف«، 
 to.( »اإنجيل«  الكلمة  تكون  وقد  للاعتراف«؛ 
euvagge,lion( م�سمونَ هذا العتراف. علاوةً على ذلك، 
�سيح�سل  لله  الكورنثيّين  تمجيدَ  اأنّ  قليلًا  القارىء  يُفاجَاأ  قد 

اأوّلً من خلال طاعتهم، ثانيًا من خلال اإ�سهامهم ال�سخيّ. 

 kai. a`plo,thti th/j( الم�ساركة«  في  »و�سخائكم 
 .11 اآ  رج  »ال�سخاء«،  كلمة  اإلى  بالن�سبة   :)koinwni,aj

وبالن�سبة اإلى كلمة »الم�ساركة«، رج اآ 4. 

اأخيرًا، ينبغي اأن يُلاحَظ اأنّ اأفقَ بول�س يتو�سّعَ فجاأة لي�سمل 
.)eivj pa,ntaj( »الجميع«

اإليكم من اأجل نعمة الله  اآ 14: »فيدعون لكم مت�سوّقين 
الفائقة فيكم«:

de,hsij، اأي »التو�سّل«، »الدعاء«، »ال�سلاة«: ي�ستعمل 
اأخرى في ر�سائله،  المفردة في موا�سع  القدّي�س بول�س هذه 
ا  لو 1:  كما في رو 10: 1؛ اأف 6: 18؛ 1 تيم 2: 1 )رج اأي�سً
اأور�سليم لأجل  اأن �سلاة قدّي�سيّ  13؛ 1 بط 3: 12(. وا�سحٌ 

يُعنى بول�س باأن يرفع ال�سكر لله با�ستمرار، ويدعو قارئيه 
و�سامعيه اإلى اأن يفعلوا الأمر عينه؛ مثلًا: » اإلهجوا بال�سكر« 
»واأيّ  7(؛   :2 )كول  فائ�سين بال�سكر«  »كونوا  4(؛   :5 )اأف 
نالنا من  اأجلكم، على كلّ ما  نوؤدّيه لله من  اأن  �سكر ن�ستطيع 

الفرح ب�سببكم اأمام اإلهنا؟« )1 ت�س 3: 9(.

اآ 12: »فقيامكم بهذه الخدمة ل يقت�سر على �سدّ حاجات 
ا حمدٌ جزيل لله«: الإخوة القدّي�سين، بل يفي�س منه اأي�سً

ال�سكر؛  من  الكثيرَ  �ستجلب  اللمّة  اأنّ  على  بول�س  ي�سدّد 
حاجات  تلبّي  ل   )h` diakoni,a( »الخدمة«  فهذه 
من  بفي�س  حوبة  م�سْ ا  اأي�سً �ستُكون  لكنّها  فقط،  القدّي�سين 

عرفانهم بالجميل. 

تعني كلمة leitourgi,a اأ�سا�سًا »خدمة دنيويّة اأو دينيّة 
)رج،  عباديّة«  طبيعة  ذات  رتبةٍ  اأو  اأو »خدمةُ طق�سٍ  عامّة«، 
مثلًا: لو 1: 23؛ فل 2: 17؛ عب 8: 6؛ 9: 21(. وتعني الجملة 
الليتورجيّا«،  الخدمة«، حرفيًّا، »خدمة هذه  بهذه  »قيامكم 

عَ فعلَ عبادة جماعيًّا.  اإذ يعتبر بول�س التبرُّ

الفعل من   ،prosanaplhrou/sa الفعل  يعني 
ا«، كما في 2 كو 11:   prosanaplhro,w، »�سدَّ نق�سً

حاجتي«.  �سدّوا  مكدونية  من  جاوؤوا  الذين  »الإخوة   :9
لو  )رج  »العوَز«  »النق�س«،  »الحاجة«،  هي   u`ste,rhma
يجري  كو 8: 14؛ 9: 12؛ 11: 9؛ كول 1: 24(؛  21: 4؛ 2 

الكلام هنا على »حاجات القدّي�سين« الذين في اأور�سليم.

الفعل  من  »يفي�س«،   ،perisseu,ousa الفعل  يعني 
perisseu,w، »فا�س«، »اغتنى كثيرًا«، كما في رو 3: 7؛ 

2 كو 3: 9؛ 8: 2؛ 9: 12.

فِعْلَ   )euvcaristiw/n( »ال�سكر«  اأو  »الحمد«  ي�سكّل 
اعترافٍ اإيمانيّ بمعطي الخيرات ومفي�سها، ممّا يجعل من عمليّة 

ا في الح�سّ على ال�سكر لله. التبرّع في كورنت�س عاملًا هامًّ

اآ 13: »فاإنّهم بتقديرهم هذه الخدمة يمجّدون الله على 
في  الم�سيح، و�سخائكم  باإنجيل  العتراف  في  طاعتكم 
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الكورنثيّين هي هنا تعبير عميق عن امتنانهم ومحبّتهم لهم.

الفعل  من   ،evpipoqou,ntwn ،يعني الفاعل  ا�سم 
 1 8؛   :1 فل  11؛   :1 رو  )رج  »مت�سوّقين«   ،evpipoqe,w
من  لقارئيه،  بول�س  القدّي�س  يُبرز   .)2  :2 بط   1 6؛   :3 ت�س 
بين  الحميمة  العلاقة  عمق  الفعل،  لهذا  ا�ستعماله  خلال 
)الكورنثيّين(.  والمحبوبين  اأور�سليم(  )قدّي�سيّ  المحبّين 
والعبارة  »هم«،   ،auvtw/n المطلقُ  اإليه  الم�سافُ  يقدّم 
لفكرة  اإليكم«،  »مت�سوّقين   ،evpipoqou,ntwn u`ma/j
اليهود،  اأور�سليم  م�سيحيّي  اإنّ  بول�س  يقول  جديدة.  اأخرى 
�سيت�سوّقون  الذين يدعوهم »القدّي�سين« )8: 4؛ 9: 1، 12(، 
هذا  عن  التعبير  يتمّ  الأمم؛  من  الذين  الم�سيحيّين  اإلى  حتّى 
ا بيان جريء من  الت�سوّق ب�سلاتهم لأجل الكورنثيّين. اإنّه حقًّ

جانب بول�س؛ قد يُخَيَّل للمرء اأنّه اأمل وحلم اأكثر منه يقين. 

تمامًا كما في 8: 1، ي�ستعمل بول�س العبارة »نعمة الله« 
)//th.n ca,rin tou/ qeou( في 9: 14. على الرغم من 
مملو�س  ب�سكل  ي�سير  والذي   ،1  :8 في  الجملة  معنى  اأنّ 
اإلى اللمّة، هو مقيّد اأكثر ممّا هو في 9: 14، حيث تجري 
الإ�سارة اإلى مجمل خلا�س الله، بالإمكان اعتبار ال�ستعمالَيْن 

كت�سمينٍ يحيط بالف�سلَين 8 و9.

ف«: اآ 15: »فالحمد لله على عطيّته التي ل تو�سَ

 ،)ca,rij tw/| qew/|( »بالن�سبة اإلى العبارة »الحمد لله
رج 8: 16. ي�سكر بول�سُ الَله، ويدعو مَن يخاطبهم اإلى اأن 

ين�سمّوا اإليه في ذلك. 

ت�سمل  التي   dwrea/| لكلمة  نَقْلٌ  هي  »عطيّة«  الكلمة 
هنا على الأرجح حدثَ الخلا�س برمّته؛ �سمن هذه العطيّةِ 
 )avnekdih,ghtoj( تو�سف«  »ل  والتي  والأثمنِ  الأعظمِ 

يجد عملُ اللمّةِ النبيلُ مكانَه.

د - خلا�شة 2 كو 15-9:1

هم   12 اآ  في   )tw/n a`gi,wn( »القدّي�سون«  كان  اإذا 

 ،13 اآ  في   )doxa,zontej( »يمجّدون«  الفعل  مو�سوع 
فاإنّ بول�س هنا يتعاطى اأكثر مع اأعمالهم وماآتيهم: �سيمجّدون 
ولأجل  الم�سيحيّة  حياتهم  في  الكورنثيّين  طاعة  لأجل  الَله 
كَرَمهم، و�سي�سلّون من اأجلهم ب�سبب نعمة الله المعطاة لهم 
بوفرة. �سيمجّد الكورنثيّون الَله بطاعتهم للاإنجيل، وبالطبع، 
بعطائهم ال�سخيّ. ثمّ يعلن بول�سُ اأنّ م�سيحيّي اأور�سليم، في 
لأجل  الأمميّين،  الم�سيحيّين  م�سدودون اإلى  هم  �سلواتهم، 
ا للاأمم. ي�سكر بول�س  نعمة الله، اأي الخلا�س الذي وُهِب اأي�سً
الَله لأجل هذه العطيّة التي ل يمكن التعبير عنها بالكلمات. 

اإبداعُ  انتباهَنا  يلفت  معًا،  و9   8 الف�سلان  يوؤخَذ  عندما 
اإلى  بول�سَ في حثِّ م�سيحيّيه على »العطاء ب�سخاء«، م�سيرًا 
ينا�سد  هو  ب�سرًا«.  و�سار  ذاته  »اأخلى  الذي  الم�سيح  مَثَل 
»�سيختبر«  اأنّه  ويعلن  وحميَّتَهم،  المعروفة  الكورنثيّين  غيرةَ 
»�سدْقَ محبّتهم«، ويعلن لقارئيه اأنّه يتباهى ويفتخر بعملهم 
اأمام المكدونيّين: »منذ العام الما�سي كان عملهم جاهزًا«. 
اأنّه،  فورًا  ي�سيف  بول�س  لأنّ  مغالة،  هذا  في  فاإنّ  هذا،  مع 
تيط�سَ  وجهه  اأمام  اأر�سل  للخجل،  يتعرّ�س  اأن  من  خوفًا 
يكون  وقد  ي�سل،  اأن  قبل  اللمّة  لإتمام  الآخَرَين  والأخوَين 
بع�س المكدونيّين اآتين معه. فوق كلّ �سيء، هو يتكلّم على 
با�ستمرار  يعطي  والذي  كَرَمَهم،  يخلق  الذي  الينبوع  الله 
د بطاعة الكورنثيّين للاإنجيل«  بوفرة. ثمّ يوؤكّد اأنّ الَله »�سيُمَجَّ
وبالتبرّعات ذاتها التي �سيقدّمونها، و�سي�سكره »القدّي�سون« 
النعمة  اأجل  ومن  الكورنثيّون،  يعمله  ما  اأجل  من  ا  جدًّ

الموهوبة لهم.

خـــاتمة
عٌ  تَوَقُّ ينتج   ،9-8 كو   2  ، الف�سلَيْن  .هذين  اآيات  من 
اأكثر من جمع  التبرّع هو  اإنّ  الكبيرُ.  بول�سَ  كبير، هو حلمُ 
بول�س  اإنّ  للفقير.  مادّيةّ  م�ساعدة  من  اأكثر  يعني  لأنّه  مال، 
�سي�سكرون  اأور�سليم  »قدّي�سيّ«  اأنّ  من  فقط  لي�س  د  متاأكِّ
اللمّة،  لهذه  تلقّيهم  عَبْر  اأنّهم،  بل  �سيتلقّونه،  ما  لأجل  الَله 
ا ما يرجوه  اأي�سً الأمم، وهذا  بين  الر�سوليّ  بعمله  �سيعترفون 
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في  نجد  ل  اإذ   ،)28-25  :15 رو  )رج   15-10  :9 في 
تمّ  قد  كان  الذي  للمال  ح�سل  عمّا  يفيد  ما  الجديد  العهد 
في  بول�س  باإيداع  التبرّعات  حملة  نَقْلُ  انتهى  لقد  جمعه. 
وافتراءاتهم  اليهود  بع�س  قِبَلِ  من  تحري�سٍ  اأثر  على  ال�سجن 
بع�س  مناورات  خلال  من  ا  اأي�سً يكون  وقد  ومناوراتهم، 

ا.  اأي�سً اليهود  الم�سيحيّين 

اإنّها  متبادل؛  وتقييمٍ  نهائيّةٍ  م�سالحةٍ  حلمُ  اإنّه  اأعماقه.  في 
وبين  اليهود،  الم�سيحيّين  بين  المختومة  الوحدة  روؤية 
الم�سيحيّتَين،  وال�سلاة  المحبّة  روؤية  الأمميّين،  الم�سيحيّين 

وتوق الواحد اإلى الآخر.

التوقّع  اأنّ هذا  يبدو  ون�ستنتج،  نتبيّن  اأن  يمكننا  ما  بقدر 
بول�س  ر�سمها  التي  بالطريقة  لي�س  وبالتاأكيد  يتحقّق،  لم 
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